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Kocsiáru csarnok 
Budapest, IX., Köztelek-utcza 4 . 

100 gyertyafény erős, árankénti világításra 3—5 
fiitérbe kerül, nincs kanócza, bárhová vihető 
és semmi körülmények között fel nem robbanhat 

ÁLLANBÚ KIÁLLÍTÁS 
megtekinthető, minden vételkötelezettség nélkül 

Wiktorin és Társa Bpest, 
VIII. kerület, Baross -utcza I. szám. 

Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Hfr̂ Csak a hölgyeket érdekli! • 

Első magyar női egészségügyi 
és testápolási cikkek szaküzlete 

I T f l T T l l f l I W Bpest. IV.. Korona-
U J E I J J I I 1 1 J h e r c z e ° - u - u / l w -» -

" (ur.Szapary-udvar.) 
A czég saját gyártmányú és külföldi kü­
lönlegességei : Haskötők az összes a l ­
testi bántalmak ellen. Eredeti párisi Tű­
zők és melltartók éptermetünk részére, 
valamint kiegyenlitőfűzők ferde növésüek 
számára. Cs. és kir. szab. sérvkötők. 
Egyenestarték. Hygienikus havibajkötők I 
Qummiharisnyák. A legkiválóbb franczia 
és amerikai női óvszer különlegességek 1 
U j ! Autó Vaginái Spray. UJ! Irr igáto-
rok, bléék, valamint az összes betegápo­
lási czikkek. — Csak szakavatott nőt 
kiszolgálás. — Mérsékelt és polgári árak 

Képes árjegviék ingyen és bérmentve 

i monarchia legnagyobb kocsiraktára. Árjegyzék ingyen. 

Legjobb beszerzési forrás! 

Kész ágyak 
jő cseh á g y t o l l b ó l ! ! 
Siirüszálu Tör. nankingba (inlett) töltve, egy 
dunyha 180X120 cm. 2 párnával, mindegyik 
80X60 cm. uj, puha, tartós tollal K 16—. 
Félpehely K 20'—. Pehely K 24'—. Dunyha 
egyedül K 10"—, 12'—, 14"— és 16'—. Fej-
párna egyedül K 3'—, 3*50 ós 4'—. Kétszer, 

dunyha 200X140 cm. K 13'—, 
' 14-50, 17-50 és 21-—. Ehhez fej­

párna 90X70 ím. K 4-50, 5 20 és 
5-50. Öt ks. szürke toll K 9-40, 
jobb K 12— K 16-ig. Félfehér 
K 17*—.Öt kg. uj, jó, fehér, por­
mentes ágytol 1 K 24-—. Hófehér 
K 30- - , jobb K 36—. Legfino­
mabb uradalmi foszt. K 45*—. Öt 

kg. fosztatlan élo libákról K 26'— és K 30"—. Fehér pehely, nagypelyhü 
K 5—, Jobb K 6—. Finom mellesztett pehely K 6'50 Ví kg.-kint. 
Szürke pehely Va kg. K 2*50 és 3"—. Szétküldés bérmentve utánvéttel. 
Becserélés postadijmegtérités ellenében. Slgrmund Lederer, Janó­
é i w i t z a. Ang-el Nr 145. b e i X lat tau , Bőhman. * * 

MARGIT 
A. W-M- gyógyforrás — (Beregmegye.) 
» g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen a 
l é g z ő s z e r v e k hurutos bántalmainál i g e n j ó k a -
t á s n még akkor is , ha v é r z é s e k e s e t e forog fenn. 

Megrendelhető: E D E S K T J T Y L . - n á l Budapesten 
és a forrás kezelőségénél Munkácson. 

M ARGIT-
CRÉME 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az 
egész világon el van terjedve. Páratlan hatása 
szerencsés összeállításában rejlik, a bőr azon­
nal felveszi és kiváló hatása már pár óra le­
folyása alatt észlelhető. Mivel a Margit-crémet 
utánozzák és hamisítják, tessék eredeti védjegy­
gyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak ilyen 
készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsír­
talan vegytiszta készítmény, a mely a kül­
földön általános feltűnést keltett. Ára 1 kor . 

Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógyszertárban, illatszer- és drogua-üzletben 

Margit-szappan 
70 fillér. 

Margit - pouder 
1 K 20 fill. 

Aranyérem, Wien I 9 I 2 . 

IDEGGYÖNGE FÉRFIAK 
elgyöngült erejüknek visszatérését elősegítik az 

EVATON- TABLETTÁK 
által. Kérje az orvosi véleménygyüjteményt. Minta 
K 4.20, V. karton K 10., egész karton K 18. u tán­
véttel vagy az összeg előzetes beküldése ellenében : 

S t . M a r k n s A p ó t h e k e , W i e n , H a n p t s t r a s s e 1 3 0 
F ő l e r a k a t - Hunnia-gyógyszertár Budapest, VI I . ker. 
Erzsébet-körűt 56. — Török Jdzsef Budapest, Király-
utcza 12. sz. — Kapható m i n d e n gyógyszer tárban. 

MA6YABH0N £ISÓ, LEENAGYOBB ÉS LEGJOBB HIRWEVU ÓBAŰZLETE. " 

alapíttatott 
18**7. 

Képei árjegyiék bérmtntva. iavitisoli pontossá MiMlrflletnefc. •-•.-, 

HIRSCH és FRANK 
Budapest-Salgótarjáni Gépgyár és Vasöntöde Részvénytársulat 
BUDAPEST, V I . KER., ARÉNA-UT 127. SZ. 

MAGYAR FÉM- ÉS LÁMPAÁRU-GYÁR 
RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG BUDAPEST-KŐBÁNYA. 

Petróleum-lámpák 
a legegyszerűbb kiviteltől a legpazarabbig. 

Légszesz- és vil lamos csillárok, 

Külön osztá ly 

téglagyári gépek. 
G Y Á R T : ' a l i t é g l a é s c s e r é p j a j t o k á t , t é g l a g y á r t ó é s 
' k á l ó g é p e k e t l e g ú j a b b é s l e g j o b b a n b e v á l t s z e r k e z e t e k b e n . 

• • • Iss 
.lét és 

E l v á l l a l j a a a y 
g á l a t o k k i v i t e l 

teljes 
téglagyári telepek 

létesitését. 
Tervek és költsésrrete-
sek díjtalanul. 
E L S Ő R A N G Ú 
R E F E R E N C Z I A K . 

Fém- és 
diszműtárgyak 

„OPTIMUS" 
nélkülözhetetlen 
tüzoltószer gyá­
rakban, üzletek­
ben, irodákban. 

Raktárak: 
Budapesten: 

ILSzilágyi Dezső-tér 3 
V. Erzsébet-tér 16. 
VII.,Erzsébet-kbrut19. 
VIII., Üllői-ut 2. 
Kálvin-tér sarkán. 

Pozsony: 
LóYinczkapu-utcza. 

Kolozsvár: 
Mátyás .király-tér. 

Debreczen: 
Piacz-utcza. . 

F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á j a , B n d a p e s t , I V . , t ^ e t e m - u t e z a 4. sz . 

2. SZ. 1 9 1 1 (61. ÉVFOLYAM.) HOITSY PAL 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetém-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetés 
fellételek 

isi í Egészévre 
' l Félévre .... 
• I N*K5 i'd<;\ r 

20 korona. A « Világkróniká»-xrt 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

5 borona. több. 

BUDAPEST. JANUÁR II. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

MAGYAR LABDARÚGÓK ( F . T. C. CSAPATA) GYŐZELME DECZEMBER 28-ÁN PÁRISBAN, A ST. OUEN-I PÁLYÁN, ÓRIÁSI HÓBAN. — Schlosser goalrúgásra készül. 
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De nem ez történt. A «Pillér» föllendült és 
vele nőttön-nőtt Olivér szaktekintélye. Mű-
kritikusi tollával elevenek és holtak felett Ítél­
kezett és többé már a kisebbrangú művészi 
kávéházakban sem merték vitatni, hogy maga 
irja-e a czikkeit vagy másokkal iratja-e. 

Olivér találékony és elpusztíthatatlan volt a 
pénzszerzés terén. Ismerte gyűjtőink gyengéit, 
hiúságait, csodálatosan tudott alkalmazkodni 
arisztokratáink ízléséhez, életfölfogásához és 
nemsokára torybb volt a legkonzervatívabb 
angol peernél is. 

Zsebkendőin a Csárday-czímer volt színes 
selyemszálból kivarrva. Az előkelő racscsolást 
is megtanulta, a monokliját a clownok biztos­
ságával kezelte, kezdte ismerni az előkelő par­
fümök titkát és az igazi jó pezsgők, likőrök, 
szivarok minőségét. Minthogy sokat forgott 
külföldön, eltanulta a titkát a legnagyobb 
tudománynak is, hogy parvenűségét mesterien 
tudta leplezni. 

Alapjában véve igazi életművész volt, csak a 
képességei nem álltak helyes arányban ked­
ves, rokonszenves és érdekes epikureizmusával. 
Azonkívül még kártékony szenvedélye is volt, 
a hazárdjáték. Baccarat, Montecarlo, turf és 
egyéb ilyen intézmény Olivérnek az állandó 
halálos veszedelme volt. Minden pillanatban 
kitörhette volna nyakát a szerencse, a mely­
nek leghívebb, legádázabb lovagjává szegődött. 

— Oh, Livia, — szólt Olivér az asszony­
hoz, — most már tudom, hogy miben áll a 
maga varázsa, a mivel a legközömbösebb férfit 
is le tudja bilincselni. A szemében, nagyságos 
asszonyom. Valóságos egyiptomi szabású szeme 
van. Az ember azt hinné, hogy az egyiptomiak 
sötét arczbőrű, fekete szemű emberek voltak, 
pedig van nekem odahaza egy papyrus-arcz-
képem, a mely egyiptomi herczegnőt ábrázol. 
Az arcza szine, a hajának a fénye és a zomán-
czos szkarabeusz-szinére emlékeztető szeme­
bogara egészen a magáé, Livia! 

— Honnan való az az arczkép ? — kérdezte 
Kóbor Kutya. 

— Fayumból, — felelte Olivér. 
— Tehát a későbbi görög periódushoz tar­

tozik, így már érthető, — szólt Kóbor Kutya. 
í— Nem vitatkozom önnel, — mosolygott 

Olivér, — ön egyszer nagyon megmosta a feje­
met. De azért a világért sem haragszom! El 
kellett ismernem, hogy ön jártasabb az egyip­
tomi művészetben, mint én. Csak egy hibát 
követett el a czikkében. Azt írja egy könyvről, 
hogy egyetlen példánya sincs többé a világon. 
Ez tévedés. Nekem megvan ez a könyv. Igaz, 
hogy az enyémen kívül még csak egy példány 
van belőle, még pedig a walesi herczeg bir­
tokában. 

Avramescu tanár hirtelen az óralánczán lévő 
egyik joujou-ját mutatta meg Kóbor Kutyának. 
Médaillon-alakú aranykorong volt ez, a walesi 
herczeg három struczcztollból álló czímerével, 
a mely zománczból volt kirakva. A hátlapján 
csak ennyi volt bevésve: «Paris, le 5 décembre 
19 . .» Livia asszony is megtekintette az ék­
szert, csak Olivér nézett ki szórakozottan a 
kertbe. 

— Mikor a walesi herczeg — magyarázta 
Avramescu — Parisban járt 19 . .-ban, meg­
látogatta a Charcot klinikáját és nekem jutott 
a szerencse, hogy ő fensége gégéjét megvizs­
gáljam,.mert ideges szorongásról panaszkodott. 
Ennek emlékéül adta nekem a médaillont. 

Kóbor Kutya mosolyogva észlelte az első 
mérkőzést a két lovag közt. 

Olivér szemébe csippentette a monokliját és 
Kóbor Kutyához intézte a kérdését: 

— Tudja-e ön, hogy a walesi herczeg a leg­
nagyobb egyiptomi műgyűjtő a világon ? Engem 
meghívott a lakására: «St. James-street» és 
személyesen megmutogatta az egyptologiai gyűj­
teményét. Igyekeztem a kedvébe járni, agyba­
főbe dicsértem a kollekczióját, de végül meg 
nem állhattam, Jhogy ne szóljak: «Megvan-e 
fenségednek a legrégibb «Book of Death?» — 
* Nincs, — felelte a herczeg, — de az életemet 

(2~ik közlemény.) 

is odaadnám érte, ha megvolna." — «Akkor — 
szóltam — engedje meg fenséged, hogy az én 
egyetlen példányomat fölajánljam.!) A herczeg 
össze-vissza csókolt és hálából kitüntetett a 
Bath-rendjellel. E rendjel alapján, ha London­
ban élnék, a peerek házának tagja lehetnék. 

Avramescu professzort erős köhögés ingere 
fogta el, a melyet alig tudott elfojtani. 

— Tanár úr, ön meghűlt ? — kérdezte rész­
véttel Livia. 

— Nem, csak valami a torkomra szaladt, — 
felelte Avramescu, — valami szemtelen kis 
dolog. 

A fellegvár. 

Oláh Holubár csak vacsorára érkezett haza, 
mikor felesége vendégei már eltávoztak. Szóra-
kozottnak látszott, feleségét csak futólag üdvö­
zölte, a Kóbor Kutyáról alig vett tudomást. 

— Eleget voltam már terhedre, — szólt Dá­
vid Gábor, — csak azt vártam meg, hogy haza 
gyere. Búcsúzom. 

— Nem, nem, — tiltakozott Holubár, — ma­
radj nálunk vacsorára. Sok mondanivalóm van. 

— De talán a nagyságos asszonynak vagyok 
már alkalmatlan? 

— Ön nagyon kedves ember — szólt a házi­
asszony — ós mindig szívesen látom. 

Kóbor kutya, mialatt késsel és villával szele­
telte föl a balatoni fogast, — nem a halkéssel 
és halvillával — újra eltűnődött magában a 
jómód és jólét kérdésén. A dining-room fran-
czia gobelinjeit üveg takarta, a mely egyszers­
mind a terem mosható fala is volt. A gobelinek 
a helyiség sima fehér majolika falburkolatába 
voltak illesztve, a melynek legfőbb díszét a fe­
hér fayence-kandalló alkotta. 

A kandalló fölött két színes üvegablakon, 
Burne-Jones vagy Morris praerafaelita angol 
leányaira emlékeztető női alakokkal, villamos 
lámpák fénye tűzött keresztül, a melyek a te­
rem mögött lévő folyosón égtek. Ez a kis fo­
lyosó külön szellőztető készülékkel volt ellátva, 
a mely az ebédlőtermet állandóan friss levegő­
vel tette kellemessé léghuzat nélkül. 

Az ebédlőszekrény és pohárszék fehérre pá-
czolt keményfából, remeke volt a gyöngyház-
és elefántcsont-intarsziának. A terem padlója 
mozaik volt, hatalmas, egyetlen darab perzsa­
szőnyeggel leborítva. Ezt a termet csaknem 
mindennap szivacscsal végig lemosták, sző­
nyegéből vaacum-cleaner-rel kiszívták a port 
és örökké szellőztették. Az ízlés és egészség 
nézőpontjából «non plus ultrá»-ja volt mind­
annak, a mit addig kitaláltak. 

És ebben a lovagterem nagyságú helyiség­
ben, hol akár egy hitközség fért volna el ájta­
tos istentiszteletre, három ember szívta a por­
mentes levegőt, a felszolgáló inassal együtt 
négy. Kóbor Kutya önkénytelenül azokra a 
külvárosi odúkra gondolt, hol huszával-har-
minczával laknak, együtt az emberek, esznek 
és hálnak, télen át'sohasem szellőztetnek. Nem 
a gazdagság és szegénység nagy ellentétét érezte 
Kóbor Kutya, hanem a kényelem és higiéné 
túlságait. 

0 maga, bár közellátó volt, nem hordott 
szemüveget, mert ebben is rabságot sejtett. 
Szabad akart lenni és menekült mindattól, a 
mit nem maga a természet nyújt mindenhol a 
világon. Teljességgel érthetetlen volt előtte a 
pompa, a kényelem, a kényesség. Nem is mert 
volna hozzájuk szokni, mert úgy vélte, hogy 
mennél több fényűzéssel kényezteti magát az 
ember, annál vértezetlenebbül ós fájdalmasan 
áll szemben az élet változékonyságával. Dioge-
nest tartotta a legnagyobb bölcsnek. 

Mosolygott rajta, hogy hányféle pohár, hány­
féle evőeszköz, hányféle tányér volt előtte. 
Szándékosan ette késsel a halat és tudatosan 
repesztgette el maga körül az «illem» sza­
bályait 

A borospalaczk felbontása után a házigazda 
elérkezettnek látta az időt, hogy hallgatag 
szórakozottságának okát adja. 

— A miniszternél voltam - kezdte - - é s 

beszélgetés közben olyan dolgot tudtam meg. 
a mely roppantul felizgatott. 

— Kellemetlen ? — kérdezte halkan az asz-
szony. 

— Ha kellemetlen volna, — felelte Holu­
bár, -— el se merném mondani. A feleségem 
előtt, a mikor asztalnál ülünk, sem betegségről, 
sem szerencsétlenségről, sem bajokról nem sza­
bad beszélni, különben fölkel az asztalra! és 
azzal büntet meg, hogy három napig ffneni 
eszik. 

Holubár mindezt mosolyogva mondta. 
— Mi hát az a «kellemes dolog», a mit a 

kegyelmes úrtól hallottál ? — kérdezte türelmet­
lenül Livia. 

— A jövő őszszel — felelte Holubár — ki­
írják a pályázatot a magyar nemzeti panthe-
onra, a melyet a Gellérthegyen kell fölépíteni! 

Holubár körülnézett, hogy milyen hatást 
tesznek szavai. Kóbor Kutya nyugodtan ször-
bölte a borát, Livia pedig kenyérgalacsinnal 
játszott. 

—• És ezért vagy ilyen izgatott ? — kérdezte 
az urától. 

— Nem érted? — csudálkozott Holubár. — 
Több milliós emlékműről van szó, a mely nem­
csak rengeteg pénzt jelent, hanem a legnagyobb 
erkölcsi dicsőséget, a mit magyar építész a mi 
időnkben elérhet. A ki ezt a PantheOnt föl­
építi, örök időre beírta a nevét a történelembe. 
A ki ezt a pályázatot megnyeri, annak érde­
mes volt élnie . . . 

— Van rá reményed ? — kérdezte csaknem 
hidegen Lívia., 

— Beményem ? . . . Ismerem a minisztert, a 
jury minden számbavehető tagját, összekötte­
téseim messzire elnyúlnak.. . de ezúttal mindez 
semmit sem jelent. Először is itt van a sajtó, 
a melyet meg kell nyerni. Másodszor itt van a 
külföldi művészekből alkotott jury, a melynél 
hiábavaló minden protekczió. Egyszóval igazán 
nagy dolgot kell alkotni, hogy az ember ennyi 
akadályon és ennyi emberen keresztül törjön, 
mindenkit megelőzzön! . . . De én érzem, hogy 
most vagyok erőm teljességében. Kényelmem, 
nyugalmam, mindenem megvan most hozzá, 
hogy magamba mélyedhessek és magamból, 
mintegy a lelkem fenekéről felhozhassam 
mindazt a rejtett erezet, a melyet eddig alka­
lom hiján nem tudtam kifejteni. 

Livia elgondolkodott: 
— Eleget dolgoztál eddig, — tördelte a mon­

datokat, — miért akarod most magadat gyö­
törni . . . El vagy halmozva munkával. . . Most 
félre akarsz mindent tenni ? . . . vagy erődön 
felül dolgozni? . . . A te helyedben én . . ' . 
hagynék másokat kínlódni . . . Nincs már ne­
ked szükséged erre a dicsőségre . . . 

- ^ Ne félts engem, Livia, — mondta Oláh — 
a napi munkámat kiadom másoknak, még így 
is eleget keresek mellette . . . Én csak revi­
deálni fogom mások terveit, hogy egészen a 
magam nagy művébe merülhessek . . . Lassan, 
meggondoltan fogok tervezgetni. . . Több sza­
bad időm lesz, mint e d d i g . . . és többet fogok 
melletted lenni . . . Már jóformán nem is vol­
tam ember, annyit dolgoztam . . . Kissé el is 
hanyagoltalak, Livia, pedig szükségem van 
ihletre, ambiczióra, a mit csak asszony önthet 
az emberbe . . . Meglátod, Livia, mit csinál 
majd belőlem a te szerelmed! 

— Nagyságos asszonyom mellett nehéz nem 
lángelmének lenni, — szólt Kóbor Kutya. 

Oláh nem is hallgatott oda erre a különös 
bókra, csak a maga eszejárását követte és csil­
logó szemmel, lázas ajakkal szólt: 

— Gyalog jöttem haza a minisztertől, mert 
már az úton tervezgetnem, gondolkodnom kel­
lett. Megfeledkeztem mindenről, egészen a kom­
ponálásba merültem és csak órák múlva ébred­
tem rá, hogy még mindig az utczán vagyok, ti 
pedig vártok engem odahaza . . . De hosszú 
elmaradásomat bocsásd meg, Livia, mert útköz­
ben nagyszerű ötleteim támadtak és addig nem 
nyughattam, míg ezeket az ötleteket egységes 
nagy tervbe nem foglaltam . . . Jóformán kész: 
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már a tervem, az alap-ötletem... a többi rész­
letkérdés dolga. 

— És mi az az alapötlet ? — kérdezte Kóbor 
Kutya. 

—• Nem tudom egy szóval elmondani, — fe­
lelte Holubár. — A Gellérthegyből világraszóló 
látványosságot akarok csinálni. Az emlékmű 
már a hegy lábánál kezdődnék és onnan tor­
nyosodna föl a fellegekbe. Indiai templom le­
beg előttem sok pagodával, sztupával, emlék­
művel. A nemzet nagyjait egy-egy kis templom 
vagy pagoda fogadná be. Minden fehér volna, 
karrarai márvány és exotikus, csipkés vonalait 
beleírná a kék égbe . . . 

Kezével, a melyet Holubár a láthatatlan kék 
égbe fúrt, csaknem kiütötte az inas kezéből a 
porczellántálat, a melyben Jean a görögdinnye 
alakú parfait-t hozta. 

Szövetség. 

Holubár a feketekávé után a dolgozószobá­
jába vonult, mert a Pantheon gondolata nem 
hagyta nyugodni. Szinte félt, hogy ötletei, a 
miket a vacsora borai keltettek szárnyra, el 
fognak röppenni, ha nyomban meg nem rög­
zíti őket. 

. Az asszony egyedül maradt a Kóbor Ku­
tyával. 

Erdélyi fölvétele. 

ILOSVAY LAJOS, KÖZOKTATÁSI ÁLLAMTITKÁR. 

— Nem szokásom udvarolni — mondta Dá­
vid Gábor — és különben is nagyságos asszo­
nyom valami különös respektust keltett ben; 
nem. Mintha más kaszthoz tartoznék, nem 
merem szememet fölemelni nagyságos asszo­
nyomra . . . rabszolgának érzem magam. 

— Megközelíthetetlennek tart engem? — 
kérdezte Livia. 

— Erre nem szabad őszintén felelnem. . . 
— Csak feleljen . . . 
— Nem vagyok az ön «génre»-je, a hogyan 

mondani szokás, — felelte Kóbor Kutya. — 
A hogy például egy finom rokokó-kastélyhoz 
nem illik az érdes «rusztika», az én zömök 
vállam, négyszögbe rajzolható termetem, mon­
gol koczkafejem és kissé parasztos arezvoná-
saim nagyon messze esnek az ön átszellemült, 
finom, mondjuk: kissé beteges és dekadens 
egyéniségétől. És végül is, kutyateremtette! 
csúnya fiú vagyok. 

— Kit tart az én genre-emnek? — kérdezte 
Livia. 

— A férjét semmiesetre sem, — felelte Kó­
bor Kutya. — Viszont ez nem jelenti azt, hogy 
nem a férjéhez való, mert Holubár még álmá­
ban sem kívánhatott volna szebb, fenköltebb 
és érdemesebb ideált, mint nagyságos asszo­
nyom. 

— Félig gorombaság, félig bók, a mit mond,— 
szólt Lívia, — de ne felejtse el, hogy szerelem­
ből mentem Oláhhoz feleségül. 

— Sejtem, hogyan történt ez, — mondta 
Kóbor Kutya. — Mindazok közül,- a kik az ön 

kezének kincséért vetélkednek, Oláh tudta a 
legjobban elrejteni önző czéljait. Nagy ala­
muszi ez a Holubár! Képes beleszeretni is 
abba, a kit egoizmusának ravaszával vett eleinte 
czélba. 

— Rettenetesen malicziózus férfi ön, — szó­
lalt meg Livia elgondolkodva, — és hozzá még 
olyan jó ember rovására, mint Holubár! 

— Jó ember! — szólt Dávid Gábor, — eb­
ben a szóban benne van az egész jellemképe. 
Ismerem Oláht gyermekkorától fogva és tudom, 
hogy becstelenségre nem képes. Ha hibát, kö­
vetett el, igyekezett jóvá tenni. Ha önzésből 
házasodott, rajta volt, hogy sietve és a legko-

Brunhuber Géza fölvétele. 

LERS VILMOS, KERESKEDELMI ÁLLAMTITKÁR. 

Koller utóda fölvétele. 

MADÁCH EMÁNUEL, KÖZOKTATÁSI ÁLLAMTITKÁR. 

AZ Ú J ÁLLAMTITKÁROK. 

molyabban beleszeressen abba a nőbe, a kibe 
különben lehetetlen volt bele nem szeretnie. 

— Minden jó embernek az a sorsa, — só­
hajtott Livia, — hogy gúnyt űznek belőle. 

— Ez már így van a világon, nagyságos 
asszonyom. A gonoszság, a lehető legteljesebb, 
megalkuvás nélkül való gonoszság egyre nehe­
zebbé válik a mai világban és talán csak láng­
elméknek sikerük A gyáva emberek csupán 
apró rosszaságokat követnek el és az alapjában 
véve jó embereket is rákényszeríti az élet, hogy 
ugyanazokat a kis aljasságokat legalább meg­
kíséreljék. A jó ember tehát a gyáva emberek­
kel találja magát ugyanazon megítélés fokán. 
Ezért hat nevetségesnek. 

— És minthogy a jóság a leghálátlanabb, a 
legkevésbé becsült tulajdonság, ezért szeretem 
és becsülöm a férjemet, — felelte Livia. 

— Hm, hm, — dörmögte Kóbor Kutya. — 
Milyen furcsán hangzik egymás mellett «szere­
tet)) és «tisztelet», olyan, mintha több volna, 
holott kevesebb. Szeretet és tisztelet együtt­
véve : arany és ólom ötvözete a «forgalom* 
számára, de mégis tisztábban ós romlatlanab-
bul cseng ez az egy szó önmagában: ((sze­
relem!)) 

— A kit nem tudok tisztelni, nem tudom 
szeretni. 

— Akkor, nagyságos asszonyom, — mosoly­
gott Kóbor Kutya, — még soha életében nem 
volt szerelmes. A ((tisztelet)) hideg, mint a kék 
ég és a magyar szóban sajátságosan benne van 
a «tisztán fogalma is. A. szerelem égő piros, 
meleg ós emésztő, mint a gyűlölet. A kettő 
olyan ellentét, a mi nem fér meg egymás mel­
lett, legfeljebb csak mint vulkán és hamu. 

— Hiába akar engem elevenen felbonczolni, — 
mosolygott az asszony, — az igazság mégis az, 
hogy szeretem a férjemet. 

— Mert még nem szeretett mást, — szólt 
Kóbor Kutya. A szeretet mécse vagy kandallója 
csöndesen lobog, világít és melegít. A szerelem 
hozzá képest valóságos tűzvész, a mely első­
sorban a tetőt támadja meg, az emberi észt . . . 
Magában nem lobogott föl a szerelem gyehen-
nája! 

— Lehet, hogy nem ismerem ezt az érzést, — 

Uher fölvétele. 

GRÓF KLEBELSBERG KUNO KÖZOKTATÁSI ÁLLAMTITKÁR. 

felelte Livia, — de nem is vagyok rá kíváncsi, 
nem vágyakozom rá. Teljesen megelégszem a 
mécscsel, a kandallóval. . . csak örökké tart­
son . . . a tűzvésztől félek . . . nem nekem 
való . . . 

— A tűzvésztől mindenkijei, — szólt Kóbor 
Kutya, — de ha valakire rá van mérve, el nem 
kerülheti. A szerelem nem olyan, hogy «aka­
rom)), «kíváncsi vagyok rá», avagy «nem nekem 
való», hanem ép úgy alattomban támad, mint 
a tűzóczeán egy eldobott gyújtóból. 

— Ha jobban ismerne engem, — szólt csön­
desen Livia, — nem féltene engem ettől a ve­
szedelemtől. Mint rajongó fiatal leány talán 
úgy gondolkodtam, mint ön. Mint meghiggadt 
asszony, már tudom, hogy mit igér a szerelem 
és mennyi teljesedhet be belőle. Több már nem 
várhat rám, mint a mennyit kaptam belőle. 
Becsületesen, őszintén mondom ez, mert telje­
sen tisztában vagyok magammal. 

— Halála előtt senkisem ismerheti teljesen 
magát — mondta Kóbor Kutya — és az ember 
saját magának szokta okozni a legnagyobb meg­
lepetéseket. 

Livia élesen a szeme közé nézett Dávid 
Gábornak. 

— Nem rejtegeti ön előttem valamelyik gon­
dolatát, megfigyelését, vagy épenséggel gya­
núsítását? Ebben az irányban is hiába keres. 
Férjem barátai, ismerősei, házam vendégei 
közt nincs egyetlenegy ember sem, a ki vesze­
delmessé válhatnék rám nézve. És rajtok kivül 
nem ismerek más senkit. (Folytatása követkeaák. 
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BERNARD SHAW: P y g m a l i o n , a Vígszínházban. 

Bemard Shaw maga beszéli, hogy egyszer 
megvizsgáltatta a szemét ós az orvos konsta­
tálta rajta, hogy tökéletesen normális látású. 
0 ekkor azt hitte, ez annyit jelent, hogy 
tökéletesen úgy lát, mint a többi emberek 
legnagyobb része s csak később jött rá, hogy 
épen a tökéletesen normális látás a legritkább 
dolgok közé tartozik, az emberek túlnyomó 
többsége a normálistól eltérően lát. 0 ezt a 
normális látást, mely annyira megkülönböz­
teti mindenki mástól, nemcsak fizikai érte­
lemben fogja fel, azt tartja magáról, szellemi­
leg is tökéletesen normálisan lát, menten 
mindazoktól az elfogultságoktól, illúzióktól, 
frázisoktól és önáltatásoktól, a melyek a leg­
több ember, majdnem minden ember látását 
elhomályosítják, elferdítik s a melyek optikai 
csalódásaikkal lehetetlenné teszik, hogy az em­
berek az élet dolgait és önmagukat is olyanok­
nak lássák, a milyenek a valóságban. 

Ezzel a teljesen elfogulatlan látással vizs­
gálja és ábrázolja az emberi természetet és 
különösen az angol ember és társadalom ter­
mészetét. Ez utóbbit annál világosabban és 
pontosabban láthatja, mert ir ember, más faj 
és más társadalmi viszonyok produktuma, mint 
az angol s ezért mentes marad mindazoktól 
a befolyásoktól, melyek az angol ember szem­
léletét angol dolgokban megzavarják. Neki fel­
tűnnek olyan dolgok, melyek az angol ember­
nek megszokottságuknál fogva annyira magá­
tól értetődők, hogy észre sem veszi őket. 
Nem is érez, mint ir ember, az angol élet 
jelenségeivel olyan lelki és tradiczionális kö­
zösséget, a mely elfogulttá tehetné. Másfelől 
pedig ir ugyan, de a speczifikus ir élettől rég 
elszakadt, tehát ez sem teszi az angol élettel 
szemben elfogulttá. 

Innen van, hogy a dolgok túlnyomó részét 
annyira másként látja, mint a hogy az em­
berek látni megszokták. Csúfondáros szelleme, 
lelkének protestálásra termett alkata, a töme­
gekkel és a tömegérzésekkel szemben álló el­
lenzékisége mind fokozza benne a másként­
látásnak ezt a hangsúlyozását s az ellenmon­
dás, mely szavaira az emberek többsége részé­
rői felhangzik, mint mindenkit, őt is arra iz­
gatja, hogy a maga különleges felfogását men­
nél jobban kiélezze. Karrikaturába hajló túl­
zásait ez magyarázza. 0 maga teljesen őszin­
tének érzi magát, sőt nyilván meg van róla 
győződve, hogy az őszinteség, a többi embe­
rek gyávaságától, habozásától, kompromittáló 
ovatoskodásától való mentesség ép úgy meg­
különbözteti mindenki mástól, mint a látása. 
Nekünk, a kik messziről szemléljük, úgy lát­
szik, mintha ez az őszinteség épen az ellen­
mondások visszahatásakép néha csak-azért-is-
őszinteséggé, jóhiszemű pózzá válnék. Mintha 
némely dolgokat nem azért mondana ki olyan 
őszintén, mintha ennek belső szükségét érezné, 
hanem csak azért, hogy ezzel provokálja az 
emberek ellentmondását s elkülönböztesse ma­
gát az emberek többségétől. 

Új darabja, a Pygmalion, mely a Vígszín­
házban, úgy látszik, nagyobb sikert arat, mint 
bármely eddigi színdarabja, kisebb igényű, 
inkább mulattatásra szánt dolog, mint a mi­
ket tőle eddig színpadjainkon láttunk, de eb­
ben is benne van egyéniségének minden jel­
lemző vonása. Megvan konvenczió-mentes lá­
tása, a mely mindenben olyan elemeket és 
tulajdonságokat tud felmutatni, a melyekre 
eddig nem gondoltunk. Megvan csúfondáros 
szelleme, a mely olyan dolgokat naondat vele 
az angol felsőbb társadalmi osztályokról s 
általában az osztály- és műveltségbeli különb­
ségek értékéről, a melyek úgy hatnának, mint 
a vitriolos zuhany, ha az emberek elég ön­
tudatosan s elég érzékeny lelkiismerettel élnék 
a maguk s társadalmi körük életét s nem 
éreznének jóleső elégtételt, ha valaki kicsú­
folja — á szomszédjukat 

Az angol sznobizmust senki sem tudja olyan 
véresen vesszőzni, mint Shaw. A legkevesebb 

ember született olyan előkelő helyen, mint a 
hogy szeretné; a sznob, a ki mindig maga­
sabb társadalmi körbe és magasabb kultúrába 
kapaszkodik, mint a milyenbe való, szégyenli 
néha nagyon is nem előkelő szülőhelyét. Mi­
kor Shaw professzora rendkívül finom fone­
tikai érzékével kiejtéséből meg tudja mondani 
mindenkinek, hova való, — ezen megbotrán­
kozik az egész szedett-vedett gyülekezet, me­
lyet az eső vert a Szent Pál-templom oszlopos 
előcsarnoka alá s a kitűnő fonetikus talán 
pórul járna, ha hamarjában el nem állna az 
eső. Az alsó néposztályok rémült ellenséges 
indulata a rendőrséggel szemben, az úri höl­
gyek kényeskedő követelődzése a nekik kiszol­
gáltatott férfival — az első felvonás alig ne­
gyedóra, de ezek a dolgok és még egy pár 
csak pillanatra érintett dolog, mind benne 
vannak. Történni tulajdonképen nem történik 
semmi, csak beszélnek az emberek, de Shaw 
darabjaiban mindig a beszéd a fontos, a tör­
ténés jóformán csak ürügy arra, hogy az em­
berek beszélhessenek, illetőleg hogy Shaw 
beszélhessen az emberek szájával. 

Shaw a történő dolgoknak még a külső 
valószínűségét se nagyon bánja. Mint minden 
konvencziótól, a színházi konvenczióktól is 
függetleníti magát, nem tartja kötelezőnek azt 
sem, hogy mindennek, a mi történik, előre 
megvesse alapját, fejleszsze, indokolja. Az élet 
sem indokol mindent, a mit létrehoz, legalább 
is nem mutatja meg az indokait, vagyis vélet­
leneket csinál" s'' ezek" a véletlenek is vannak. 
Véletlen az is, hogy a hírneves fonetikus a 
templom oszlopai alatt találkozik az indológus 
ezredessel, a ki azért jött Londonba, hogy ő 
vele megismerkedjék. Hogy ez nem valószínű? 
Nyújt az élet valószínűtlenebb véletleneket is, 
a melyeket elhiszünk, mert el kell hinnünk. 
A Shaw véletlenét is elhiszszük, mert ő mondja. 
Az effélét különben sem a valószínűség dönti 
el, hanem a szuggesztió. Szuggesztív írónak 
elhiszszük a legvalószinűtlenebb, a lehetetlen 
dolgot is, legalább addig, a míg ő szól hoz­
zánk ; a kiben nincs szuggesztív erő, annak 
úgy sem hiszünk, akárhogyan indokolja és 
valószínűsíti is mondanivalóját. 

A fonetikus, a ki azzal keresi pénzét, hogy 
alacsony sorból fölcseperedett embereket, a kik 
mindent le tudnak vetkezni régi valójukból, 
csak a dialektusukat nem, megtanít tisztán, 
úriasan beszélni, különös dologra adja magát: 
fogad az indológus ezredessel, hogy azt a 
pórias és teljesen tudatlan, durva beszédű és 
neveletlen virágáruslányt, a ki az első felvo­
násban hírét hallotta az ő tudományának s 
most eljön hozzá, tanítsa meg úrias beszédre, 
hat hónap alatt kineveli olyan comme il faut dá-
mává, hogy a legelőkelőbb társaságban is meg­
állja a helyét. A leánynyal való egyezkedés 
rendkívül mulatságos. A közönség leginkább 
a virágárusleányon nevet, durva kiszólásain, 
esetlen mozdulatain, rakonczátlankodásán, a 
melylyel a tanárt minduntalan letorkolja, os­
tobaságán, a melylyel nem tudja megérteni, 
miről van itt szó, — de azt inkább tudat­
talanul érzik, mint igazán megértik, hogy az 
utcza porából való lány tulajdonkóp kezd 
fölébe kerekedni az uraknak, természetes be­
csületességével, fajának gyanakvásával és min­
den szennyen és neveletlenségen keresztülvil­
lanó szűzies romlatlanságával. Azt is alig ve­
szik észre a nevetők, hogy a míg ők a pórias 
leányon nevetnek, addig a szerző ő rajtuk 
nevet: megmutatja, hogy az egész különbség 
köztünk, urak és a köznép között, melyet 
olyan ledönthetetlen választófalnak tartunk s 
a melylyel olyan nagyra vagyunk, alapjában 
véve csak külső máz dolga, mint Shaw pro­
fesszorával mondatja, csak modor dolga. Jól, 
korrektül tudni beszélni és jól, korrektül tudni 
viselkedni, ez az egész. A polgári középosztály 
morálja is megkapja a magáét a virágáruslány, 
Eliza apjától, a szemeteskocsistól, a ki eljön, 
hogy ő is kivegye a maga részét abból a sze­

rencséből, a mely az ő nézete szerint leányát 
érte. Ő t. i. azt hiszi, a professzor szeretőjé­
nek akarja a leányát. Afféle proletár-bohém, a 
ki nyíltan vallja a maga osztálya erkölcsét, 
a mely a polgári középosztály szempontjából 
hallatlan erkölcstelenség s a ki különben a 
maga független, könnyelmű bohém-természeté­
vel semmitől sem irtózik annyira, mint a kö­
zéposztálytól, a mely a maga hazugságaival, 
nagyképűsködésével, kényszereivel és merev 
moráljával gúzsba köti az embert. Egy lump, 
a ki tudatosan az, világnézetet formál magá­
nak a maga lumpságából. Shaw minden alak­
jában önmaga beszél, de annyira egyikben 
sem, mint ebben a szemeteskocsisban. Az alak 
egész felfogása, az a megállapítás, hogy min­
den társadalmi osztálynak megvan a maga 
külön morálja, melyben érvényét veszti min­
den, a mi a másik osztályban kötelező tör­
vény, a nyárspolgárságra s minden konven-
czionálizmusra szórt véres gúny — Shaw a 
szocziálista agyából került a szemeteskocsis 
nyelvére. 

Eliza szépen kimosdatva, kiöltöztetve, három 
hónap múlva már úgy tud szerepelni a pro­
fesszor anyjának jourján, mint valami úri 
dáma. Kissé úgy beszél és viselkedik még, 
mintha leczkét mondana fel, bele-beleesik ré­
gebbi virágáruslány modorába, pórias szava­
kat és pórias dolgokat mond, de a társaság 
fiatal tagjai azt hiszik, ez valami új divatú 
beszédmodor és ujjongva kapnak rajta. Ez, a 
rész különben a darab leggyöngébb része, nem 
mutatja meg a leány átalakulását, csak egy 
mutatványt ad belőle. Varsányi Irén is, a ki 
eddig föltétlenül biztosan, az egész játékon 
uralkodva játszotta a virágáruslányt s érezte­
tett mindent, a mit éreztetni kell, egy vonal-
nyival túlzottan hangsúlyozta a leány föl­
lépésének leezkefelmondás-szerű voltát s ezzel 
az alakot kisiklatta a maga vonalából s alig 
észrevehetően bár, de mégis hamissá tette az 
egész felvonás tónusát. 

Hat hónap múlva már Eliza kész dáma, 
kifogástalan szereplés után jön haza egy na­
gyon előkelő garden-partyról. Ekkor tudja meg 
a professzor és az ezredes beszélgetéséből, 
a kik olyan fesztelenül szólnak róla, mintha 
ott se volna, hogy mi törtónt vele a hat hó­
nap alatt, hogy itt tulajdonkép csak játék 
folyt vele, egy viczczet valósítottak meg az 
ő személyével, egy fogadásra tették föl az ő 
életét s a professzor örül, hogy vége a nehéz 
munkának és most megszabadul tőle. Felbő­
szül, visszaköveteli a professzortól előbbi éle­
tét, a melyet elvett tőle s nem adott neki he­
lyette másikat, ellenben megadta egy más élet 

» ismeretét és megszokását. Heves jelenet utáű, 
melyben a professzornak fejéhez vágja még a 
papucsát is, a melyet az elébb alázatosan el­
hozott neki, otthagyja a házat. A ki itt érti 
Shawt, az gyönyörködhetik életábrázoló mű­
vészetében : mint az ember majd mindig, 
Eliza mást mond és érez, mint a mit akar. 
Nem azért haragszik, mert a professzor játé­
kot űzött vele, hanem mert érzés nélkül űzte 
a játékot s nem azért lármázik, mert dühös 
a professzorra, hanem mert szerelmes a pro­
fesszorba. A professzor is azt hiszi: örül, 
hogy most megszabadul a lánytól, de mikor 
ez elhagyja a házát, tűvé teszi a várost érte, 
izgatottan anyjához szalad tanácsért s mikor 
itt megtalálja Elizát, folytatja vele a tegnapi 
vitát s dühbe beszéli magát a miatt, hogy 
nyilvánvalóan nem tud Eliza nélkül meg­
lenni. Persze a professzor a végén csak maga 
nem tudja még, mindenki más tudja, hogy ő 
is szerelmes Elizába s alapos kilátásaink van­
nak, hogy sohasem fog megszabadulni Elizától. 

Szeretnénk még egyet-mást elmondani Shaw 
élet-ábrázoló módjáról és egyébről is, •— re­
méljük, erre meg fogja adni a módot legkö­
zelebb a Magyar Színház, mely a legköze­
lebbi napokban szintén egy új Shaw-darab-
bal jön. * Schöpflin Aladár. 
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"PARSIFAL" BUDAPESTEN. 
— A Népoperában; Újév napján. — 

Igaza van a művészet rajongói közül mind 
a két félnek: annak is, a melyik boldogan kiál­
totta : «valahára közkincs lesz a legmagasabb 
művészet!» — de annak is, a melyik elborult 
lélekkel gondolta el: «letelt a törvónyszabta 
harmincz év, a meddig az elhunyt szerző aka­
rata a megszentelt bayreuthi csarnokban őrizte 
a magasztos művet; most már — szabad a 
vásár . . . » Vagyis vásári árú gyanánt, kufárok 
kezébe is kerül az a mű, a mellyel a legnagy­
szerűbb zenésdrámák vers- és zeneköltője 
betetőzte alkotásainak ragyogó sorát: a Par-
sifal, Wagner Richárd műveinek koronája. 
A két ellenfél szempontja voltaképen ugyan­
egy : művészet dolgában ugyanis a főkérdés a 
«hogyan?» A hol a remekművet remekül, a 
nagyszerű művet nagyszerűen adják elő: ott 
egy-egy újabb Bayreuth támad ; s mentől több 
ilyen méltó oltárát emelik a művészetnek, an­
nál inkább lesz ez közkincscsé s annál inkább 
örül — a wagneristákkal együtt — minden 
egészséges lélek a magasabb kultúra térfogla­
lásának. De a hol nem képesek méltó előadás­
ban tolmácsolni a mesterművet s mégis alig 
lesik azt az időpontot, mikor ezt büntetlenül 
tehetik: ott, meg lehetünk győződve róla, a vá­
sár, az üzlet volt a főczól. Parsifal-t újévig 
nem lehetett Bayreuthon kivül adni, tehát most 
megvan az úgynevezett ritkasági értéke — a ma­
gas művészi becsen fölül — s ezért nem rossz 
üzleti számítás a felszabadult mű előadása, 
főleg, a hol sikerül (a túlszerény «kiállítássab>) 
az előadást kevésbé költségessé tenni. Vannak 
városok, a hol két-két színház is hirdeti az 
immár harminezhárom éves újdonságot: Prágá­
ban máris előadta — ugyanegy időben — úgy a 
Cseh Nemzeti, mint a Német Országos Színház s 
a kritika szerint (csak egy-egy szereplő kivételé­
vel) a művészi együttes, valamint a Wagner 
követelménye szerint fülnek, szemnek, művelt 
ízlésnek egyaránt élvezeteset nyújtó egész tol­
mácsolás, méltó volt a különös szép műhez; 
Bécsben a «Parsifal»-ra az Udvari Opera mel­
lett a Népopera is készül, mely tízévi fenn­
állása alatt fokozatosan fejlődve, minap már 
«A nürnbergi mesterdalnokok» előadása óriási 
követelményeinek kitűnően megfelelt, természe­
tesen merőben saját erejéből, vendégrendező 
s vendégénekes nélkül. 

Hogy Budapesten a királyi operaház még 
csak nem is beszél arról, hogy vájjon szándéka-e 
egyáltalában előadni Parsifal-t: arra esetleg 
jelentős okai vannak, de a melyekről szintén 
hallgat. Nem csodálhatjuk, hogy hézagpótlóul 
előállott a Népopera, noha sem kétéves múltja, 
sem személyzete, sem szűk színpada nem jogo-

Anthes, mint Parsifal. 

sították volna arra, hogy a M. Kir. Operaházzal 
fölvegye a versenyt. Feltétlenül dicséretre méltó, 
hogy a közmondás szerint, rövid kardját megtol­
dotta egy lépéssel, sőt kettővel: a czímszerepre, 
valamint az egyetlen női magánszerepre, kitűnő 
művészeket nyert meg, a kik a főváros opera­
látogatóinak méltán kegyeltjei. Anthes Györ­
gyöt és V. Krammer Terézt értjük, a kik még 
mindig üdén csengő, gyönyörű hangon s át­
szellemülten, tökéletes előadóművészettel ragad­
ták magukkal a közönséget. 

Olyan volt ugyanis — és csakis olyan le­
het — a Parsifal közönsége, a mely szívesen 
átengedi magát a mű hatásának. A darab, 
már a színlap szerint is, áhítatos, vallásos 
jellegű; s így ünnepi hangulatú hallgatóság­
nak való; a ki csak azért megy színházba, 
hogy napi gondjai után felvidító szórakozás­
ban legyen része: az itt bosszantóan csalód­
nék ; s hogy az ilyesmire még alkalom se 
legyen: ezért kötötte Wagner ezt a fenséges 
művet az ő külön ünnepi színházához, Bay-
reuthban, a hová igazi zarándok-buzgósággal, 
a komoly művészetnek és minden nagy és 
szent eszmének tiszteletével járultak a leg-
művelteobek. A minden nagy városban sűrű 
alantas mulatóhelyek óriási közönsége, ha kí­

váncsisága el találja vinni a Parsifal előadá­
sára, bizony közönyösen iátná a bibliai egy­
ügyűséggel ,s tiszta szívvel megáldott, hősnek 
induló pelyhesállú ifjat, a kinek megmagya­
rázzák, hogy állatot ölni vétek, s a ki egy 
király szenvedéseit látva, csak bámul, a nél­
kül, hogy részvétet bírna érezni; pedig ez 
tölti be a darab hosszú I. felvonását A IL 
egy «bukott angyal*-szerű varázslót mutat: 
Klingsort, a ki az elcsábított Amfortas király­
tól el tudta rabolni azt a szent lándzsát, 
melylyel hajdan a keresztfán függő Krisztus 
mellén ejtettek sebet; a bűbájos most hip­
notizáló erejével kényszeríti a szép Kundryt : 
csábítsa el az alig fölserdült Parsifalt is. Az 
ifjú leventét előbb virágerdőszerű bájos leány­
sereg akarja megejteni, majd Kundry próbál 
szivéhez férkőzni; ekkor jut eszébe Parsifal-
nak, hogy Amfortas épen így csábult el és 
kapta szörnyű sebét, s szent haraggal elűzi a 
buja nőt A varázsló feldühödve, Parsifálhoz 
sújtja a szent lándzsát, de az erényével győz­
hetetlenné lett ifjú azt felfogja s ezzel Klingsor 
varázsereje megtörik, vára, mindene romhal­
mazzá omlik. A III. felvonásban Kundry mint 
bűnbánó Magdolna járul a sok küzdelemből 
győztesen megtérő Parsifal elé, a ki most már 
nem együgyű: «résztvevőn szenvedő, jót téve 
bölcs tudó», s megváltja szenvedéseitől Am-
fortast a szent lándzsa érintésével, a miért 
királyukká emelik a szent Grált őrző lovagok. 
A Grál pedig az a szent emlékű csésze, ille­
tőleg kehely, a melyben a lándzsaszúrásra 
Krisztus teteméből folyt vért arimathiai József 
felfogta. A dicső erényen felül tehát a min­
dent megértő, az emberien érző sziv emeli 
Parsifalt megváltóvá. 

Ez a fölemelő szép mese sok egyéb tanul­
ságot is tartalmaz, sok bölcseség és költői szép­
ség van benne — könyveket irtak róluk. De 
mindenek felett megkapó a mű zenéje : nemes, 
súlyos, még komor színeiben is olyan fensé­
ges és velőkig ható, mint az égi világosságot 
árasztó szent vér felmutatásának páratlan jele­
netében ; igazi Wagner-zene, ismétlődő dallam­
csiráival, gazdag szövedékével s a ritmus lát­
szólagos hiányával, mely magasan, minden kö-
zönségességtől ég-föld messzeségére lendítő. 
A Népopera zenekara, élén a fiatal Reiner Fri­
gyessel, tiszta fogalmat nyújtott e földöntúli 
zene hatalmáról; a mi csak rendkívüli munka 
eredménye lehet. 

Nem vonhatjuk kétségbe a nagy munkát és 
nagy igyekezetet a többi személyzet részéről 
sem. De el nem hallgathatjuk csodálkozásun­
kat a felett, hogy Parsifal-t németül adták: 
hiszen ez a szöveg olyan dagályos, sokszor ho­
mályos ós mindig ódon németségű, hogy ná­
lunk csak a német irodalom történet okleveles 
tanárai értik és élvezhetik. Kereszty István. 

Krammer Teréz (Kundry) és Pajor (Klingsor). Bihar (Gurnemanz) az apródokkal. 



r 26 VASÁRNAPI UJSAG. 2. SZÍM. 1914. 6 1 . ÉVFOLYAM. 

MACBETH ORSZÁGÁBAN. 
A múlt nyáron Skócziában jártam, az om­

latag várromok, ledőlt székesegyházak fekete 
szilhue tjeinek fenyőerdős országában, a hol 
skót thánok királyokat öltek viharos éjszaká­
kon, hogy szelíd napkeltekor már ők lehesse­
nek királyok. Elmentem a kelta hegylakók hű­
vös hazájába, a zöld szigetre, hogy magamba 
szívjam a levegőt, mely az Atlanti-Oczeánról 
és éjszaki tengerekről árad a Glamis és Cawdvr-
Thánok ősi várainak árdeibe, hogy megállják 
az úton, a hol sziklahasadékok, vízesések, va­
dul száguldó patakok mentén, ezer esztendő­
vel ezelőtt — egy végzetes éjszakán — Mac­
beth vágtatott Inverness felé, tajtékos paripán. 

Föl akartam keresni az ezer esztendős kö­
veket, hogy kikérdezzem tőlük, mit tudnak a 
kelta királyok őstörténetéből és fel birják-e 
nyitni meghalt idők szellemét? 

Macbeth-et kerestem, Shakespeare Macbeth-
jét, a foresi erdő fekete magányában, az 
invernessi Crown-Hillen, a Diensinan~maga,s-
laton, a honnan átlátni a birnámi halmokra 
és Macbethet kerestem a Glamis-Castl évez­
redes falai között. 

És a forresi erdőben kerestem a Macbeth 
boszorkányait, mert sejtettem, hogy e természet-. 
fölötti lények nem csupán a művészi elhatá­
rozás fantasztikus teremtményei, hanem mélyen 
a néphitben, a legendákban, a skót föld karak­
terében és az emberek lokális érzésvilágában 
gyökerező realitások. És Shakespeare a skót 
Maebeth-tragédiát nem is exponálhatta más­
sal, mint azzal, hogy boszorkányok gyújtják 
föl Macbeth szunnyadó becsvágyát. Ez nem 
csak az egész tragédia bázisa, hanem Macbeth 
karakterének kiindulási pontja. 

De Shakespeare a tragédia czéljaira átfor­
málta, megnövesztette, átnemesítette a Holins-
hed-krónika boszorkányait, mert a Macbeth 
boszorkányai nem seprünyélen nyargaló vén­
asszonyok, nem az alantas népfantázia torz­
szülöttei, hanem félelmetesek . és fönségesek, 
gyönyörük a bűn, energiájuk pokoli tűzben 
ég és ezt az energiát a pusztító gonoszság 
parazsa fűti bennük. És Shakespeare nemcsak 
a tragédia kiindulási pontjába állítja a boszor­
kányokat, hanem a természetfölöttiséget mes­
teri kézzel fűzi tovább a tragédia későbbi fej­
leményeibe. A mi kisebb rangú művésznél 

talán halvány szimbólummá fakult volna, a 
transcendentálisnak e merész beépítése egy nagy 
tragédia emberi konczepcziójába, az Shakes-
pearenól a realitás megdöbbentő erejével hat. 

Machbeth boszorkányai nem fantomok, ha­
nem élő lények, magyarázatuk nem csupán 
Shakespeare korának egész daemonologiája, ha­
nem a tragédia színhelyének lokális karaktere. 

Ezt a misztikus Skócziát, Macbeth orszá­
gát kerestem a nyáron, utazásomban. 

Karcsú, fehér hajón, hideg hajnali órán, ra­
gyogó ég alatt indultunk Glasgowból a Crivan-
csatorna felé, mely a folytatólagos Caledonian-
csatornával együtt felső Skócziát — északke­
leti irányban — derékon vágja ketté és leg­
északibb pontján, a skót felföld fővárosánál, 
Invernessnél végződik. 

Szelid halmok végtelen zöldje szegi be a 
csatorna partjait. Minden olyan ragyogóan 
friss: az apró tölgyfaerdők, a házak falára 
felfutó repkény, a kerti pázsit, a domboldalok 
puha lepedői. A táj külső rajza ugyanaz, mint 
más hegyvidékeké, de a szinek eleven élessége, 
a levegő metsző keménysége az, a mi meg­
különbözteti ezt az országrészt a kontinens 
felvidékeitől. 

De mintegy másfélnapi hajókázás után (az 
út Glasgowtól Invernessig két napig tart) a 
bársonyos halmok lassan-lassan elformátlanod-
nak, a nyirott sövény eltünedezik, a szabá­
lyosan nyesett bokrok elmaradoznak mögöt­
tünk, a harmatos zöld lepedőt fölszakítja egy-
egy aczélszürke hegycsúcs sziklakörmeivel, a 
ragyogó kék égből hirtelen fekete felhőcsomók 
lógnak alá és ráfekszenek a sziklatetőkre. Ez 
már a skót felföld, a középkori várurak ha­
zája, a X. század thánjainak felföldje, — Mac-
beth országa. Ez már a véres legendák, a skót 
balladák termőföldje, a hol St. Columba a 
VI. században először mutatta meg a keresz­
tet a kelták királyának. 

Az elárvult várfalak homloka bozontos sö-
rényt eresztett mohából és földig érő szakállat 
folyondárból. A beomlott ivek fonnyadt karok­
kal évezredes időkbe mutatnak vissza és tágra 
szakított szájukon borzalmas történetek titka 
fagyott kőbe. Ez az a föld, a hol éjféli órán 
kísértetek járnak a puszta várfalakon, a hol 
rémeket lát a pásztor és szörnyet hal, ha 
nyájával a vihar a megátkozott falak közé 
kergeti. 

Itt áll komor méltóságában az elgini székes­
egyház királyi romja: — «the lantern of the 
Nord» — a mint régi krónikák nevezik, a ki­
rályság hajdani dicsősége, a skót felföld ko­
ronája. Messze földekről zarándokoltak ide 
a hivők ezrei, áhítattal térdepeltek a széles 
lépcsőkön és miközben kondult a harang, bú­
gott az orgona, ájtatos imádság szállott az 
ég felé. 

Ma fedetlen fővel, összezúzott homlokkal áll 
előttük a fejedelmi katedrái, üres szemekkel 
bámul ki a zöld és szürke pusztaságba. 

Micsoda szivettépő gyász van ebben a gyö­
nyörű romhalmazban, mennyi királyi büszke­
ség ezeken a kóronátlan íveken. Milyen tra­
gikus elbukása nagyszerű gondolatoknak. Az 
oszlopokból, melyek valamikor a székesegyház 
hajójának rengeteg ívét hordozták, már csak a 
talpazatok állanak, alig látszanak ki a fűből, 
mint elnémult óriások testmaradványai. Ön­
kéntelen Istenhez száll a lelkünk, az ő közel­
ségét sejtjük a gyászoló kövek között, melyek­
nek királyi díszét letépte évszázadok vihara. 

Kis távolságra az elgini kathedráltól áll 
F'ores, a X. században skót királyi székhely. 
Múzeumában ma is láthatók érdekes emlékek 
a kelta időkből. De legérdekesebb az a kelta 
obeliszk, a mely a város északi végén áll, a 
Sveno's Stone, a mint a skótok nevezik. Dun-
can király emeltette azt az obeliszket annak 
a csatának az emlékére, a melyben Macbeth 
legyőzte Sveno norvég királyt. 

És itt van lona szigete és a St. Columba 
kathedrál. A mint az esőverte fűben lábnyo­
mokat keresünk, megjelenik előttünk egy ra­
gyogó fehér alak, két vitorláson úszik az ír 
vizekről a skót öblök felé. Hideg eső veri a 
tépett vitorlákat, sivító szél rázza az árbóczot; 
a kormányrúdnál fehér ruhában mezítlábos em­
ber áll, könnyes szemekkel néz vissza az ir 
partok felé és mikor a felhős távolban egé­
szen elvesznek a zöld sziget körvonalai, letörli 
könnyeit, kiköti a hajót, megcsókolja a földet, 
a melyre lép, beássa a — keresztet a sziklába 
és egy országot hódít meg Krisztus vallásának. 
A hol a mezítlábas zarándok először szúrta 
le a keresztet, a keszténysóg hódító jelvényét, 
ott ma romokban áll St. Columba temploma 
és csak egy kelta kereszt hirdeti dicsőséges 
emlékét. 

Ivánfi Jenő. 

A GLAMIS-CASTL, A MACBETH-CSALÁD LESZÁRMAZOTTAINAK MAI LAKÓHELYE, A HOL EGYKOR MACBETH IS LAKOTT. 

A kastély, melynek egyes részei már Macbeth idejében is megvoltak, szemben áll a birnami erdő magaslataival. 
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1. A St. Columba kathedrális romjai a St. Martin-kereszttel Yona-szigetén. — 2. A Cawdvr Castl egy régi kapuja. A kastélyban lakik az Earl of Campbel, Machbeth egyik leszár-
mazottja. – 3. A Sveno-Stone, melyet Duncau király Macbeth egy nyert csatájának emlékére emeltetett. 4-5. Az elgini kathedrális romjai Nairn mellett. – 6. A Cawdvr-

Castl egy regi fala. 
MACBETH ORSZÁGÁBAN. 
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ERŐPRÓBA. 
E L B E S Z É L É S . I R T A K Á J E L I S T V Á N . 

A mint megbeszélték, úgy hajtották végre, 
még azt is elhatározták, hogy majd össze­
jönnek utánna egy zsúrra Elizhez és szépen 
elmondják egymás között: hogyan sikerült a 
«férjem uramat» kipróbálni: a türelemben. Az 
uraktól szabadulni úgyis csak a zsúron lehet, 
mert bemennek a kártyázóba és ők meg sütnek-
főznek, hol ebédet, hol hireket, a hogy jön. 

A kitűzött nap elérkezett. Eliz asszony ra­
gyogón felterített asztala a legpompásabb ele­
delekkel megrakottan mutatta, hogy milyen 
szívesen látja kedves vendégeit. Meg is jöttek 
mind, pedig csúnya idő volt, a beszámolóról 
nem akart elmaradni egy sem. Bármily jó 
volt minden, most egymás meséjére vártak. 
A férfiak kört alakítva «ütötték» a kártyázó-
ban, az asszonyok meg Eliz szalonjában, a 
melynek fénye csak jobban felajzotta lelküket 
a szellemi tornára, élvezték a pazar kényelmet. 

Júlia, a postamesterné kezdte. 
— Tudjátok kedveseim, a mint megálla­

podtunk, hogy ha nem sikerül az embert ki­
hozni a béketűrésből a magánügyeiben, nyúl­
junk a hivatalos dolgaihoz, majd akkor ki­
ugraszthatjuk a nyulat a bokorból, de bizony 
nekem nem kellett a hivatalos dologig menni . . . 
Még jóformán el se kezdtem, már elértem czé-
lomat. Azt mondtam neki: «Vegyen kalapot!» 

— Rettenetes ez a kalap-mániátok! Hát nem 
most vettél 50 koronáért egy új fazont, már 
megint kalap kellene? Talán a sürgönykaró­
kat akarod felkalapozni ? Őrültség ! így pat­
togott az ember, mondtam azután neki: 

— Nem nekem, hanem neked! 
— Köll a kutyának! Ez a sapka 10 esz­

tendős, még 10-ig elég lesz! Hagyj békében! 
En aztán nem mentem tovább, mert már vö­
rösödött a füle töve . . . mondok, ez már rossz 
jel, mert akkor mindig háborog, mig vissza 
nem fehéredik . . . Pedig lassan fehéredik. 

Berta, a jegyzőné, kis ajkbigygyesztéssel 
honorálta az «ócskái) módot. — Ebben nincs 
semmi új. — így magában. 

— Érdekes volt drágám, igazán érdekes — 
mondja — de hát nem lehet csodálkozni. 
A te uradat az a sokféle reklamáczió, telegráf, 
meg az a sok telefon . . . 

— Aa! a telegráf meg a telefon az én re­
szortom . . . 

— Na! jó, kedvesem, de hát nem csoda, ha 
az is bántja. Az én uramat, tudjátok, nem né­
kem kell a türelemből kihozni, hanem nekem 
kell türelemre kérni. így nem nagy erőbe ke­
rült a kísérletezés. Elmondom, úgy a hogy 
volt. Az én uram nagyon szereti a jó kosz­
tot. Ez a gyöngéje. Gondoltam, hogy itt csik­
landozom meg. Reggel megkozmáltam a ká­
véját. Nem nagyon, csak kicsit. 

— Nohát ez borzasztó ! Sohasem eszik az 
ember jó kávét, mindig megkozmáljátok. De 
azért megette. Délben megkozmáltam a főze­
léket. Nna! tudjátok többet nem tenném. 
Valósággal a hasért élő-haló vadállat ordított 
belőle: 

— Nohát ez disznóság! Ez a legnagyobb-
fokú pimaszság, minél jobban vénülsz, annál 
jobban butulsz, még a disznónak se adnék 
ilyen moslékot! Pfuj! a milyet te adsz nekem. 
Felkapta azután az egész tálat és az ablakon 
keresztül vágta ki az udvarra. Akkor azután 
fel s alá járkált, nagy poczakja csak úgy ren­
gett. Éhen kell veszni az embernek! Gyalázat, 
hogy így koplaltatod az embert, egy becsüle­
tes falatot nem lehet sohasem enni! Pattogott 
miatta három napig. Nem mertem szólni, mert 
hát én voltam a hibás. 

— Persze, persze — mondja Jolán, a dok­
torné — csak a gyönge oldalán kell meg­
tapintani az embert, mindjárt kiugrik belőle a 
bősz természet. Az én uram, tudjátok nagyon 
jámbor fajta. Nem tudja semmi sem felbosz-
szantani, így én meg se próbáltam az egyéni 
passziói élvezetének megzavarásában. Ehhez 
türelem kellene, de nekem az nincs. Hanem — 
tudjátok — az orvosi szereire roppant kényes. 
Minden reggel maga puczolja meg egytől-
egyig. Soha el nem tévesztene egyet se. Sötét­

ben is tudja, hogy a parányi kis csipesz hol 
van. A múlt reggel korán vitték el a gróf úr 
Külsősi majorjába egy béres asszonyhoz. Mire 
visszajött, én törülgettem végig az orvosi esz­
közöket, de felcseréltem mindnek a helyét. 

— Teremtésedet! Te asszony! — bődült' 
rám bősz dühében — hogy potyognának le a 
körmeid, mikor hozzá mersz nyúlni az én 
laboratóriumomhoz ! Ju j ! de éretlen népség az 
asszonyféle! Ennyi idő óta sem tanultad meg, 
hogy ki nem állhatom, ha hozzányúlsz a mű­
szereimhez ! Összetöröm a kezeidet! Össze­
töröm én, ha még egyszer hozzá mersz nyúlni ! 
Bizony én is elhallgattam, nem mertem szólni, 
mert hátha csakugyan összetört volna! Ka-
czagás. 

Mélységes csend állott be. Jolán elbeszélését 
nem akarta másik követni. Mindenki várt, 
hogy ki következik? 

— Halljuk a kis papnét! Esztike, hát a te 
uradat hogyan sikerült beugratni? — kérdi a 
jegyzőné. 

— Tudja Isten ! — mondja szendén. — Én 
meg se próbáltam. Én nem szeretek háború­
ságot csinálni erőszakosan. 

— Miért? Hát nem úgy beszéltük meg? 
— Igaz! de én már akkor akartam mon­

dani, hogy engemet mentsetek fel, mert én 
az uramat nagyon szeretem, nem visz rá a 
lélek, hogy kellemetlen érzést támaszszak a 
szivében. 

— Mez! Én is szeretem az uramat, de én 
bizony kipróbáltam — mondja Eliz asszony 
a háziasszony, a tűzről pattant menyecske — 
hanem lefőzött, igen lefőzött. 

— Hogyan, hogyan? 
— Hát tudjátok — és itt egy pillanatra meg­

áll, leolvasva az arczokról az erőpróbára éhes 
lelkek kíváncsiságát. 

— Megragadtam az alkalmat, mikor azzal 
a gazdával perelt az uram, a kit a gróf úr 
őméltósága erőszakolt rá az uramra. A buta 
összehordatta a kétfajú kukoriczát egy góréba. 
Szidta az uram, mint a bokrot, azután bejött. 

— Édes apúczikám ! — mondom, (nem sej­
tette, hogy hallottam a csetepatét) ezt az Imre 
gazdát léptesse elő első gazdának, olyan jól 
áll neki a gróf úrtól kapott asztrakán sapka. 
Apus szépen elém áll, szétterpeszti a lábait, 
karbafonla a kezeit és rámnevet. 

— Mit vigyorog? nem vagyok én bohócz ! 
— Nem bohócz, angyalom csak bohó! Jól 

van. De előbb egy napra te melléd osztom be 
inasnak. No! megjártam. Egynap annyi mér­
get még nem ettem. Eszembejutott, hogy be­
megyek bevásárolni a székvárosba kocsin. 
Megjegyzem, hogy a mama Pestről megküldött 
mindent, a mi csak kell a következő szezonra. 
Mondom neki: 

— Fogasson be, behajtatok Veszprémbe. 
— Mi ütött hozzád, hiszen a mama meg­

küldött galambom neked mindent! 
— Igen. Sokat, de nem mindent. Épen azt 

nem, a mi kell. 
— De kocsin ? Miért nem vonaton ? Reggel 

bemész a kilencz óraival és délután itthon vagy. 
— Majd tán megbolondultam én magának haj­

nalban kilencz órára felkelek, olyat nem eszik! 
— Hát menj a négy óraival délután. 
— Kocsin akarok! Punktum! Kocsit adjon! 

Négyest! 
— Nézd jön a gróf úr, a négyest nem ad­

hatom ! Erre levetettem magamat a divánra, 
elkezdtem a sirást. Alig tudtam kipréselni egy 
csepp könnyet, mikor végre az megjelent, 
odaálltam eléje, megmutattam neki, hogy iga­
zán sirok. Batiszt zsebkendőt vett elő és le­
törölte a könnyemet. 

— Volt . . . nincs . . . azt mondta! 
— Hogy meri maga az én batiszt zseb­

kendőm kivenni és használni, maga tolvaj! 
rabló! útonálló ! betörő ! . . . és képzeljétek, 
felkapott, össze-vissza csókolt . . . és nem tud­
tam kihozni a béketűrésből. 

— Megállj! Még egyet — gondoltam ma­
gamban. De nem tudtam, mit csináljak? Hát 
megmondtam az első gazdának: — Azt mondta 

a kasznár úr, hogy mind a 14 igás kocsis 
fogjon be és álljon a kastély elé, mire meg­
ebédel. — Gondoltam erre majd dühbe gurul, 
mikor úgyis olyan sok a dolguk! Fél kettőre 
csakugyan elősorakozott a 14 iga hosszú sze­
kerekkel. Még a fogam is vaczogott, hogy ja j ! 
Mi lesz ? Most kikapok! Mikor besorakoztak, 
a gazda jelenti, hogy itt vannak a fogatok! 

— Mit akarnak? — kérdi az uram. 
— A tekintetös asszony azt mondta, hogy 

a tekintetös kasznár úr parancsolta. 
— Eliz ! (így még nem szólított soha ! Meg 

is ijedtem.) Te rendelted ide az igásokat? 
Nem szóltam semmit. 
— No! Hallod! Jól van. Most mindjárt 

összepakoltatlak a béresekkel, és elszállíttat­
lak, még a kalapskatulyádat is külön kocsira 
teszem ! Jó lesz ? 

— Ja j ! édes apus! (Ékkor igazán sírtam 
ám !) Ne haragudjon ! Én nem haragszom. Át­
karoltam, megcsókoltam — és ő visszacsókolt. 

Kiment azután, mondta az igásoknak: a 
tekintetes asszony tévesen mondta, nem ide 
kell jönni, hanem a másik kastélyhoz! Vigye­
nek kavicsot! Mikor bejött, még reszkettem, 
észrevette és megkérdezte : 

— Hát miért teszed ezt ? 
Megmondottam ám igazán. 
— Ki akartam hozni a béketűrésből. 
S képzeljétek : akkorát kaczagott, hogy majd 

sóbálványnyá váltam. 
— Nem lehet ám ! Angyalom! 
— Miért? 
Felkapott, újra össze-vissza csókolt: «Mert 

nagyon szeretlek'» 

MESE. 
Volt egyszer egy ember 
Egy megtépett ember. 
Szeretett egy asszonyt 
Égő szerelemmel. 
Gyanakodott rája 
Aggódva vigyázta, 
Föllobogó szemmel... 
Volt egyszer egy ember. 

Gyötörte, zaklatta 
Kín volt a szerelme 
Fakgatta, hogy hű-e ? 
Kételkedett benne 
Nem tehetett róla 
Hiszen oly aggódva 
Oly nagy szerelemmel 
Szerette az ember. 

Az asszony nevetett 
Azután meg sírt is. 
Megpróbálta úgy is, 
Megpróbálta így is — 
Csak vergődtek búsan 
Örökös borúban 
A kékszemű asszony 
S a szomorú omber. 

Talán most ölelik, 
Talán most csókolják. 
Eh, ha halált hoz is, 
Jobb a bizonyosság 
Oh, a csókos szájjá — 
Más is megkívánja. . . 
Csalfa minden asszony, 
Hát még ez az asszony ! 

S kezdődik a mese: 
Aranyos ruhába 
Egy parányi tündér 
Kaczag a szobába : 
«Felhőlovon jöttem 
Napsugár a kengyel. . . 
Eljöttem tehozzád 
Te szomorú ember.» 

«Falakon sétálok. 
Kulcslyukon becsúszok. 
Meglesem a titkon 
Lopva adott csókot. 
Megszántalak téged, 
S ím, megmondom neked, 
Hol j>'tr most az asszony 
A kékszemű asszony.» 

Ijedt borzalommal, 
Szörnyű félelemmel 
Lecsapott öklével 
A szomorú ember. 
Elterült a tündér 
Elnémult az ajka, 
Az az áruló szó 
Nem lebbent el rajta. 

Jött haza az asszony, 
Várta még az ember. 
A szomorú ember 
Izzó gyötrelemmel. 
Merre voltál, merre ?» 
«Erre voltam, erre...» 
Hazudott az asszony 
Mosolygott az ember. 

És tovább kérdezte 
Kínozta, ríkatta. 
Gondolatát leste, 
Almait firtatta. 
Tovább ólt mellette 
Gyáván behunyt szemmel 
A szerelmes ember, 
A szomorú ember. Farkas Imre. 
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XIX. SZÁZADI FRANCZIA MESTEREK FESTMÉNYEI EGY MAGYAR GYŰJTEMÉNYBEN. 
BÁRÓ HATVANY FERENCZ GYŰJTEMÉNYE. 

Szépművészeti múzeumunknak azt a nagy 
hiányosságát, hogy a XIX. század franezia 
festészete majdnem teljesen kimaradt belőle, 
magángyűjteményeink újabban némiképen el­
lensúlyozni kezdik. Igaz ugyan, hogy a nagy­
közönség szempontjából ezek nem jelentenek 
annyit , mint a mindenki számára könnyen 
megközelíthető nyilvános képtárak, de mégis 
örvendetes jelenség az, hogy a mélyebben ér­
deklődők már fővárosunkban is láthatnak első­
rangú franezia képeket, melyek után, leg­
alább i őbb vonásaiban elképzelhetik a festé­
szet modern újjászületésének történetét. 

A ((Vasárnapi Ujság» hasábjain több izben 
volt már alkalmunk kifejteni a múlt század 
franezia művészetének nagy jelentőségét, mely 
egészen a legújabb időkig nálunk majdnem tel­
jesen háttérbe szorult a német kultúra állandó 
és közvetlen hatása következtében. Minden 
egyes alkalmat megragadtunk, hogy olvasóink 
ügyelmét felhívjuk a nagy franezia képző­
művészet alkotásaira, akár nyilvános kiállítás 
kapcsán számoltunk is be tapasztalatainkról, 
akár, a midőn valamely magángyűjteményt 
ismertettünk. Ezek közül gróf Andrássy Gyula, 
báró Kohner Adolf, Sonnenfeld Zsigmond kol-
lekezióira emlékeztetjük olvasóinkat, melyek 
u tán m a egy újabb olyan gyűjteményről szá­
molhatunk be, a mely azoknál a franezia 
mesterek műveiben még sokkal gazdagabb. 

Báró Hatvány Ferencz gyűjteményét Paris­
ban azokon a nagy aukcziókon vásárolta össze, 
a melyekről szétküldött táviratokat az egész 
világon mohón szokták olvasni a messze tá­
volból érdeklődők. Az utolsó két-három esz­
tendőben keletkezett, tehát abban az időben, 
a midőn nemcsak Francziaországban, hanem 
világszerte kialakult a mai generácziónak ér­
tékelő felfogása a múlt század művészetéről. 

Sok a maga korában bálványként megcso­
dált embernek feledés lett osztályrésze, de 
annál több üldözött és megcsúfolt úttörő em­
lékének áldozunk. Heine még egymás mellett 
emlegette Delarochet és Delacroixt. de ma az 
első már csak arra jó, hogy Eodin egy pár 
megvető fejtegetést fűzzön leghíresebb alkotá­
sához. A századelejei közönség bálványaiból 
csak egy élte túl a maga korát, Ingres, a kit 
a maga idejében a maga valóságos nagyságában 
még sem ismertek fel. Delaeroix, Géricault, Corot, 
Courbet, Manet, Eenoir, Gaugin, Daumier ne­
véhez ma bámulat fűződik, pedig nem is oly 

régen még nevük harczi kiáltást jelentett, sőt 
a legjobban félreértett, üldözött és legostobáb-
ban utánzott Cézanne is kezd a múzeumokba 
bevonulni. 

Báró Hatvány gyűjteménye olyformán van 
összekeresve, min tha valami művészetért ra­
jongó franezia úr állította volna össze. Azo­
kon a meggyőződéseken épült fel, a melyeket 
a mai műértők fiatalabbik nemzedéke csalha­
tatlanoknak tart , de ezeken az elveken belül 
is megvan a maga egyéni karaktere, a mely 
a kiválogatás módjában nyilvánul meg. A XIX. 
század nagy mestereiből másképen válogatnak 
a francziák, másképen az amerikaiak, máské­
pen a németek. Ugyanabból az anyagból, sőt 
ugyanattól a festőtől más ós más árnyalatú 
gyűjteményeket lehet összeállítani, melyek kü­
lönbsége azonnal szembeszökő lesz. A nagy 
impresszionisták képeiből az amerikaiak a leg-
drágábbakat veszik, a németek az ellentétes­
ségüknél fogva legkiáltóbbakat, a kiválasztás­
ban egyedül a francziákat vezeti az az egye­
düli helyes szempont, hogy pusztán művészeti 
szenzáczióktól vezetve válogassanak. Nem ejtik 
őket tévedésbe spekuláczió felverte magas árak, 
a tradicziók megsértését önmagában nem tart­
ják művészetnek, szívesen nyúlnak sok befe­
jezett kép között a vázlatosan maradt u tán is, 
ha abban több a kifejező erő, mint a befeje­
zettben, meg tudják különböztetni az ösztön­
szerű alkotóerőből fakadt újítást a pusztán ki­
gondolt számítástól. Innét van az, hogy Paris­
ban szinte észrevétlenül, kevés pénzért, de leg­
többször mégis nyilvános árveréseken sze­
rezve olyan gyűjtemények keletkeznek, a me­
lyek tulajdonosuk halála után valóságos ki­
nyilatkoztatásként hatnak, mert a művészeti 
kultúrának egy finoman érző egyéniségtől meg­
rostált eredményeit mutatják. 

Hatvány Ferenez hosszú időt élt át Paris­
ban. Beleélte magát ennek a csodálatosan mű­
vészi levegőjű városnak lelki sajátságaiba, 
rokonérzése pedig olyanfajta gyűjtésre ösztö­
nözte, a milyent előbb jellemeztünk. Gondo­
san kitért mindennemű kétes érték megbecsü­
lése elől. Delaeroix dolgaiból űlyan vázlatos 
képeket tudott megszerezni, a melyeken festőjük 
nagy tulajdonságai mégis t isztán jelentkeznek, 
Courbetnak gyakran vásári minőségű képeit 
elkerülte és egy pár nagyszerű darabját vette 
meg. Renoirnak hanyatló kora érdekében hiába 
verték franezia és német spekulánsok a nagy 

dobot, Hatvány legerősebb korából vásárolt 
két pompás arczképet. Gondolkodás nélkül vett 
meg egy korai időből származó Corot képet? 
mely kissé vázlatszerűen hat ugyan, de mégis 
remekül mutatja a nagy mester fiatalkori festés­
módjának minden modorosságtól mentes ha­
talmas erejét. Nem riadt vissza a képekórt 
fizetett legnagyobb összegektől sem, mint leg­
utóbb a Nemes-aukezión, hol Corot egy gyö­
nyörű, női alakos képeért valóságos vagyont 
áldozott. Nem esett bele abba a hibába sem, 
a mibe a legtöbb vásárló beleesik, azaz nem 
kételkedett egy kép kiváló minőségében, ha 
annak ára történetesen a többiéhez képest 
alacsonynak látszott. Ennek köszönheti, hogy 
valósággal potom áron szerzett meg egy nagy­
szerű Constablet, melyhez hasonlóért á magyar 
állam nemrégiben sokszoros árat fizetett, vagy 
egy kitűnő arczképet Géricault-tól, a mely igaz, 
hogy sem nem lovas, sem nem katonás kép; 
hanem portrait , mégis olyan, hogy teljes mér­
tékben meg van raj±a Géricault hatalmas len­
dületű előadásmódja. 

Ez a minden tekintetben megnyilvánuló 
hozzáértés vezette Hatványt Chassériau képei­
nek gyűjtésére is, a ki nemrégiben még a maga 
hazájában sem tartozott az ismertebb nevű 
festők közé. Egy-két éve fedezték fel újra és 
ma már szédületesen emelkedik azoknak a 
képeinek és rajzainak ára, a melyek nagyrit­
kán forgalomba kerülnek. Most majdnem egész 
munkásságának eredményét egyik rokona, egy 
öreg úr tartja kezében, a ki halála után a 
Louvrera fogja hagyni gyűjteményét. Chassériau 
egyike volt a XIX. századbeli franezia képző­
művészet legérdekesebb alakjainak. Már az 
Ernst-múzeum franezia kiállításáról szóló czik-
künk kapcsán bemutat tuk egyik pompás alko­
tását, mely báró Hatvány tulajdonában van. 
Ezen kivül még három Chassériau képe van 
Hatványnak. 

Csak a nevezetesebbeket felsorolva: két 
Delaeroix, két Ingres, négy Chassériau, egy 
Géricault, öt Courbet, két Manet, két Eenoir, 
egy Pissarro, egy Boudin, egy Gaugin, két 
Corot, és máris nagyszerű eredmény három 
évi gyűjtés után. Ismerve Hatvány áldozatkész 
gyűjtő szenvedélyét és élete egyéb körülményeit 
is, bízvást remélhetjük, hogy hovatovább Európa 
egyik legszebb magángyűjteményét Budapesten 
láthatjuk majd. F. Z. 

Corot: Éva. Ingres: Stratonice. 
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Renoir: Női arczkép. Constable: Halászbárka. 

Géricault: Férfi arczkép. Renoir: Beszélgetés. Courbet: Önarczkép. 

' 

Chassériau: Pihenő arab. Courbet: Fürdőző nők. 

XIX. SZÁZADI FRANCZIA MESTEREK FESTMÉNYEI BÁRÓ HATVANY FERENCZ GYŰJTEMÉNYÉBEN. 
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A HATVANÉVES 'VASÁRNAPI ÚJSÁG". 
Magyarországon ostromállapot volt, a poli­

tikai kivégzések és bebörtönöztetések pedig 
még tartottak, mikor a (Vasárnapi Ujság» 
Pdkh Albert szerkesztésében 1854 január 1-én 
megindult. Ezt a sokat mondó adatot és a 
vele já ró társadalmi körülményeket találjuk e 
lap történetének legmélyén, azaz legelején, 
a mint azon a lépcsőfokon visszafelé hala­
dunk, mely a ((Vasárnapi Ujság» hatvan esz­
tendejéből alakult. Mint egy hata lmas bánya 
mélyén ; — egyenkint leszállva az évek lépcső­
j én — a világító lámpást állandóan magunk­
ká] kell hordanunk, hogy a múltba vesző idők 
eseményei és törekvései felől a természetbúvár 
biztosságával tájékozódhassunk. 

Abban az időben, mikor a «Vasárnapi Újság» 
megindítását elhatározták, a fővárosban szép­
irodalmi lap mindössze kettő-három vo l t : a 
Hölgyfutár, a Délibáb és a Divatcsarnok. Ezek­
ből is az utolsó kettő gyorsan és hamar ki­
fulladt, de összevéve sem képviseltek olyan 
irodalmi és társadalmi programmot, mely a 
nemzet zömének megfelelt volna. A ((Vasárnapi 
Ujság» czélját ellenben hiven kifejezésre jut ­
ta t ta az a biedermayer hangulatú rajz, mely 
első számától kezdve a czímlapján 1876-ig 
s innen kezdve többször átdolgozva egészen 
máig ott díszlik. A két egyszerű kunyhóval 
ketté osztott középtéren Hungár ia ülő alakja, 
jobbjában az országczímerrel, baljában a ki­
rályi pálczával, annak a gondolatnak a szim­
bóluma, hogy a magyarság kultúráját óhajtja 
a lap szolgálni. Hungária alakjának védelme 
alatt azt a magyarságot, melynek a zöme 
a nép és a köznemesség. Ez a két t ípus ott is 
van aztán évtizedek óta ((Vasárnapi Ujság» 
czímképének jobb és bal szögletében. 

A nép a Petőfi, Arany és a negyvenes évek 
ideális romantikájának elképzelésében elevenül 
meg a ((Vasárnapi Ujság» rajzában. Szalma­
fedeles kunyhó fölött kelepelő gólyapár jelké­
pezi a magyar ember házának boldog egyszerű­
ségét. Benn a házban borosüveg mellett a jó­
léttől megelégedett magyar ember, a lap olvasá­
sába elmerülve viszont annak a reménynek az 
ígérete, hogy majd a kultúra áldásai ezt az álla­
potot fogják az egész országban megteremteni. 

Szenzácziója van a sakkozók világának: Lasker 
Emánuelnek világbajnoki czímét veszedelem fenye­
geti, fíubinstein Akiba, az ifjú orosz sakkmester 
mérkőzésre hívta ki Laskert, igényt tartván a világ­
bajnoki czímre. Lasker elfogadta a kihívást, a mér­
kőzés föltételeit is megállapították már. Legkésőbb 
április hónapban összecsap a két ellenfél; ekkor 
fog eldőlni: Lasker-e az erősebb, megmarad-e a 
joga, hogy a világ legkiválóbb sakkozója czímét 
viselhesse, vagy kénytelen-e átadni a sakk király­
ságának trónját az ifjú trónkövetelőnek. 

Húsz esztendeje, hogy Lasker elnyerte a világ­
bajnoki czímét. Steinitz volt az elődje a sakkozás 
birodalmában való uralkodásban, de az akkor ifjú 
Lasker mérkőzésre hívta ki, legyőzte. Az agg Stei-
nitz, a csodálatosan zseniális mester nem tudott 
belenyugodni a trónfosztásba, reváns-mérközést 
kért, Lasker állotta az új harczot és ekkor is győ­
zött. Hosszú ideig uralkodott korlátlanul. A világ-
mesteri czímét meg tudta tartani mindmostanáig. 
Sohasem akadt ellenfele, a ki le tudta volna győzni ; 
nem is igen jelentkeztek vállalkozó szellemek, a 
kik elég erősnek tartották volna magukat arra, 
hogy l.askerral a siker kilátásával megmérkőzze­
nek. A tragikus véget ért és ragyogó zsenialitásu 
Pillsburyt tartotta egy időben az egész sakkozó kö­
zönség Lasker legméltóbb ellenfelének. Pillsbury 
ki is hívta Laskert, az ellenfelek meg is mérkőz­
tek. Lasker maradt a győztes. Egy időben, eszten­
dőkkel ezelőtt sokat emlegették, hogy a magyar 

A jobboldal szögletében, galambduczos házá­
ban a magyar nemes alakját varázsolja elé a 
rajz. Ebédutáni kávé mellett, bodor pipafüst 
eregetése közben olvassa a lapot, a másik 
boldog ember, a nemes. A legboldogtalanabb 
magyar időben a jövő ilyen reményeivel fes­
tette széppé a jelen sivár képét a lap s szol­
gálta hozzá szellemi tartalmával azt a törek­
vést, hogy a világ összes dolgai felől a ma­
gyar közönséget lelkiismeretesen tájékoztassa. 
187G-ban a czímkép némileg változott, de csak 
annyiban, hogy a magányosan olvasó paraszt 
ós nemes ember társaságot kaptak, a férfi­
ember legintimebb és legbensőbb társát, a nőt, 
úgy hogy innen kezdve a családi élet jelképe 
és a családdal való közösség kapcsolata lép 
elő a lap czímrajzában. Hungár ia asszony is 
valamivel heroikusabb lett, a mint balkarjá­
val a magyar czímerre támaszkodik, jobbjá­
val előre mutat , a lábai alatt elterülő magyar 
fővárosra, mely az egész magyarság kultúrájá­
nak hordozója. 

Ám a mi e képekben patriarchális egysze­
rűséggel igérve és sejtetve volt, mindazt szel­
lemi részében aggályos következetességgel vitte 
végbe a lap vezetősége, Pákh Alberttel élén, 
Gyulai, Jókai és mások közreműködésével. 
Ebben a programmban azonban nincs semmi 
a forradalom utáni idők szertelen, de csak 
üresen csillogó naczionálizmusából. Az a ((Vasár­
napi Ujság», melyet most a magyar publikum 
elé adnak, annak a programmnak a szóvi­
vője, mely már első számában azzal kezdi, 
hogy nem állítja a magyarról azt, hogy az 
Isten választott népe, ellenben olyan, mint 
bárki más s ezen a réven a világ első népei 
sorába emelkedhetik, ha szorgalma által magá­
nak jóllétet szerez, esze által tekintélyt, mű­
veltsége által pedig elismerést. Az 1855-iki 
esztendő újévi czikkében Jókai a magyar em­
ber boldogság-reczipéj ét még inkább tömöríti 
a következő utasításban : 

A ki becsülettel kezdi, becsülettel végzi. 
A ki szorgalmas, az gyarapodni fog. 
A ki szeretetet vet, szeretetet arat. 
A ki érdemeket szerez, jutalmakat talál. 
A ki tanul a múlton, okosabb lesz a jövendőn. 

nagymester, Maróczy Gém fog megmérkőzni Las-
kerral, ez a match azonban, sajnos, nem jött létre. 
Maróczy akkor volt a zenitjén; bizonyos, hogy a 
legszebb kilátásokkal vehette volna föl a harczot a 
viiágmesterrel. Tarrasch, a módfelett elbizakodott 
német mester is sokat vágyott a sakk-trónra. So­
káig tárgyaltak is Lasker, meg Tarrasch a match 
létrejövetele körül, a tárgyalások azonban nem ve­
zettek eredményre, a mérkőzés nem jött létre. 
Tarrasch ekkor a dolog kényelmesebb végét vá­
lasztotta : egy mérges hangú nyilatkozatban, a mely 
akkoriban nagy föltűnést keltett, egyszerűen két­
ségbevonta Laskernak azt a jogát, hogy magát 

.világmesternek nevezte. Ez a nyilatkozat azonban, 
természetszerűen, még nem foszthatta meg trónjá­
tól a sakkozás fejedelmét. Három esztendővel ez­
előtt Schlechter Károly, a kiváló bécsi sakkmes­
ter, — a ki ebben az időben egyre-másra produ­
kálta a sakkversenyeken a legszebb eredményeket, — 
mérkőzött meg Laskerral, a match azonban el-
döntetlenül végződött. Ilyenformán tehát Schlech­
ter volt az, a ki a mostani mesterek közül a leg­
szebb eredményt érte el Laskewal szemben: nem 
szenvedett vereséget. Ez azonban még nem volt 
elegendő ahhoz, hogy ő legyen a világmester. 
Számbavehetően komoly ellenfele Laskernak csak 
Janovszky, a franczia mester lehetett volna; az ő 
ereje azonban az utóbbi években sokat hanyatlott, 
a mint hogy az eddig fölsorólt mesterek is lecsúsz­
tak zenitjükről. Lasker azonban még mindig a régi, 

A ((Vasárnapi Ujság» azt a népet akarta 
felemelni, melyet a politikai nyomorúságok 
egészen lesújtottak s melylyel sem a társada­
lom, sem a sajtó nem törődött. A hölgyek 
számára készített divatlapok és divatos szép­
irodalmi lapok sorában így jelentkezett a 
((Vasárnapi Ujság» mindjárt megindulásakor, 
olyan fegyverzettel ós készséggel, melynek a 
hatása elmaradhatat lan volt. A magyar iro­
dalom legkiválóbb katonáit, a művészet legelső 
mestereit állította oda a nép elé s irt, beszélt 
mindenről, a nagyvilág és az ország minden 
dolgairól, a mi a magyar embert csak érde­
kelhette. A magyar kulturhistóriában ezáltal 
szerezte meg a ((Vasárnapi Ujságo azt a tisz­
tességet múltjának, hogy forráshelylyé vált s 
nélkülözhetetlen eszközévé mindazoknak, a kik 
az utolsó hatvan esztendő irodalmi, társadalmi, 
színházi, művészeti vagy politikai viszonyairól 
látni vagy tudni akarnak. Én sokszor áthatol­
t am e kötet-erdőkön s némi fogalmam van 
róla, hogy hatvan év alatt micsoda értékes 
szolgálatot tett a ((Vasárnapi Ujság» a magyar 
művelődésnek. A főváros és a vidék százféle 
intézményének, emlékének, alkotásának isme­
retében mozdulni sem lehet a lap gazdag 
útmutatásai nélkül s mindezen kívül irodal­
miakban és művésziekben nincs olyan neve­
zetes eseménye a magyar kultúrának, melyről 
bő, gazdag, körülményes és megbízható fel­
jegyzései ne volnának. 1854 óta kezdve Arany 
Jánoson, Gyuláin, Tompán s végezve Mun-
kácsyn, Székely Bertalanon, mindazok, a kik 
reprezentánsai voltak a magyar kultúrának, 
itt vannak teljes létszámukban, de itt van 
ezek sorában az utóbbi huszonot-harmincz 
évnek az a monumentál is költője, Vajda János, 
a kit szinte kizárólag a ((Vasárnapi Ujság» 
adott a közönségnek. Hatvanadik esztendőjé­
ben, a ((Vasárnapi Újság» bányájából ezek az 
epizódok bukkannak elénk ötletszerűen, de 
kétségtelen, hogy az elmúlt hatvan esztendő 
kultúrája nemcsak a ((Vasárnapi Ujság»-ban 
van, hanem benne van ő is épségben, egészen 
és méltó jelentőségében ennek a kultúrának 
egyetemében, melyet hatvan éven át minden 
lapján szolgált és hirdetett. Zuboly. 

rettenthetetlen erejű világbajnok maradt. Már-már 
úgy látszott, hogy életfogytiglan viseli a büszke 
czímét Lasker: nem találkozott egyetlen méltó el­
lenfele sem. 

Az utóbbi esztendőkben azonban váratlanul föl­
tűnt egy ifjú orosz mester, a kinek a tehetsége el­
kábította a sakkozáshoz értőket. Már legelső sze­
replései után nyilvánvaló volt, hogy olyan sakk­
mester tűnt föl, a ki a legelsők sorába küzdheti 
föl magát. Csakugyan: eddigi nagyszerű sikerei 
után minden joga meg van ahhoz, hogy remény­
kedjék benne ő is, mások is, hogy Laskert legyőz­
heti. A megállapodás szerint a két ellenfél húsz 
játszmát játszik, a ki többet nyer, az a győztes. 
Az egyes partikat Európában játszszák. nem Las­
ker hazájában, Amerikában. És, hogy ebben a sakk-
világszenzáczióban része legyen Európa minden 
nagyvárosának, nem egy helyen fog lefolyni a nagy 
match, hanem fölváltva, hol egyik, hol másik vi­
lágváros legelőkelőbb sakk-klubjában. 

A mérkőzés eredményét még csak sejteni sem 
lehet; annak ellenére sem, hogy egészen bizonyo­
san Lasker a tökéletesebb mester, a ki a sakkozás 
minden részletében egyformán nagy, míg Rubin-
sleinban vannak ingadozások. Egy azonban bizo­
nyos : ezt a mérkőzést visszafojtott lélekzettel fogja 
lesni minden sakkozni tudó ember, hiszen már az 
a hír, hogy a világbajnokságért való harcz meg 
fog indulni, mérhetetlen nagy szenzáczió a sakko­
zók világában. 
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MAGYAR LABDARÚGÓK GYŐZELME PÁRISBAN, A HÓVAL FÖDÖTT ST. OUENI PÍÁLYÁN. - A franczia kapus rúgással véd. (A F. T. C. csapata 5 - 1 arányban győzött.) 

LILJECRONA OTTHONA. 
Regény. (Folytatás.) 

Irta Lagerlőf Selma. — Svéd eredetiből fordította L. li. 

Egész este csak erről beszélt a vendégsereg 
és dicsérték, hogy milyen derék egy gazdaasz-
szony válik majd Csöppségből idővel. 

Anya, a papné mellett ü l t a díványon és 
majdnem egy órahosszat beszélgettek felőle. 
Hogy milyen járatos a fonásban, pedig még 
milyen kicsi és tud gyapjút karatolni és hogy 
az egész múlt nyáron át epret szedett s a város­
ban eladta; aztán a kapitánynétól kapott egy 
abc-és könyvet és az egyik kisasszony Helge-
sáterben tanítgatta úgy, hogy most már irni 
meg olvasni is tud. 

A svartsjöi lelkész néhány évig özvegy volt 
s csak most nyáron nősült meg újra. Az új 
tiszteletesnó alacsony asszonyság volt, fehér 
hajjal, de finom sima arczczal. Senki sem tudta, 
hogy milyen idős ; híre ment, hogy igen derék 
háziasszony. Azt is mondták, hogy csak egyszer 
kellett valakit meglátnia, máris tudta, hogy 
mit ér. 

Azt mondta az új tiszteletesné Csöppség any­
jának, hogy már régóta keresett egy fiatal lány­
kát, a ki kiszolgálja majd az ő mostoha leányát, 
hogy a cselédnek több ideje legyen a fonásra. 
Megkérdezte hát az anyát, vájjon megengedi-e, 
hogy Csöppség most ősszel hozzájuk költözzék. 

Hogy megengedi-e az anya ? Minő kérdés! 
0 alig gondolt nagyobb szerencsét a Csöppség 
számára, mint hogy Lövdalába mehessen szol­
gálni. 

A tiszteletesnó egész este a Csöppséget ki­
sérte szemmel. Mintha nem is tudott volna 
másra gondolni. 

Egy kis idő múlva ismét megszólította az 
anyát. 

— Igaz-e — kérdezte — hogy a lányka tud 
már irni, meg olvasni? 

Az anya erősítgette, hogy bizony igaz. ((Ak­
kor, ha úgy tetszik, akár most rögtön jöhet 
Lövdalába,* mondta a papné. «Majd ha az ün­
nep után innen hazafelé mentek, Lövdala felé 
vehetitek az utat és Csöppség azonnal nálam 
is maradhat.» 

És ebben megállapodtak. A tiszteletesné azon-
van most is ép úgy, mint azelőtt folyton Csöpp­
séget nézegette, mintha nem tudna vele betelni. 

Egy kis időmúlva ismét csak megszólította 
Marit. "Hogy is hívják a leánykádat?.) kérdezte. 

— Eleonóra a neve, de mi csak Csöppség-
nek hívjuk. 

— És valóban igaz-e, nem pedig csak dicsek­
vés, hogy tud irni, meg olvasni? 

— Nenő — biztosította az anya — ez a 
tiszta igazság. 

— Most itt ülve elgondoltam, hogy még ma 
éjszaka hazajöhetne velünk a szánkón, — mon­
dotta a papné. — Már régóta szükségem van 
ilyen lánykára Lövdalában, úgy hogy örülnék, 
ha azonnal megkezdené a szolgálatot. 

Természetesen úgy lett, a mint a tiszteletes 
asszony akarta. Már ő olyan volt, hogy a világ­
ért sem ellenkeztek volna vele. 

A fonóban. 

Az öreg falióra, a mely ott függött a lövdalai 
kis szobában, nagy zajjal ütötte a hatot és fel-
ébresztó Csöppséget, a ki ott feküdt és aludt 
három széken, meglehetős bizonytalan ágyban, 
a hogy épen késő éjszaka összerótták. 

Egy kiáltással fölriadt és meg nem állott 
addig, a míg a szoba közepén nem termett. 

Azt álmodta ugyanis, hogy koporsóban fek­
szik és épen most akarják elföldelni, a haran­
gok meg zúgnak fölötte. 

A mint a padlóra lépett, azonnal fölocsudott 
álmából. Csak senki sem volna a szobácskában, 
a ki meghalotta, hogy kiáltott? A cselédleányok 
jót nevetnének rajta, ha megtudnák, hogy ő 
megijedt a faliórától. Maga sem tudta megér­
teni, hogy is lehetett olyan félős, igaz hogy 
Koltoriban nem volt órájuk, de Nygardban van 
két ütőóra is, egyik a nagy szobában, a másik 
a kamarában, így tehát tudhatta volna, hogy 
az úgy szokott ütni, mint a harangozás. 

A kamrácskájában még egész sötét volt, csak 
néhány apró fadarab világított a tűzhelyben, 
annyira, hogy épen körülnézhetett. Nem, senki 
sem volt jelen csak ő. A keskeny faagy, mely­
ben az éjszaka a papkisasszony — Maja Liza — 
aludt, üres volt, sőt már rendbe is hoz ták 

Ha Maja Liza kisasszony már fölkelt, akkor 
már ideje, hogy ő is felöltözködjék. 

Még néhány darabot rakott a tűzre. Legalább 
annyit világítana, hogy a harisnyáját, czipőjét 
és a többi ruháját összeszedje és így hamaro­
san készen lesz. 

Mégis csak csodálatos, gondolta magában, 
hogy ő most a paplak szobájában járkál és 
öltözködik! 

Épen abban a Lövdalában, a hol egykor az 
anyja is szolgált, mielőtt férjhez ment volna. 
Lesz-e majd neki is olyan szerencséje, mint 
régen az anyjának? 

A kis öccse után, senki sem volt más a vilá­
gon, a kit az anyja úgy szeretett volna, mint 
a papkisasszonyt. Hogyha róla beszélt, akkor 
úgy tetszett, mintha valami királyleányról be­
szélne. 

Olyan szép volt a papkisasszony, hogy a 
mikor az utón kocsizott, vagy lovagolt, az em­
berek mindnyájan félbehagyták a munkát és a 
kerítéshez szaladtak, csakhogy láthassák. 

A lelkésznek ugyan nagy tekintélye volt a 
kerületben, de ő azt szokta mondogatni, hogy 
a leányához viszonyítva a nép nem sokat törő­
dik vele. 0 ugyanis jövevény volt, de leánya 
ősrégi papi famíliából származik, a melyik már 
több, mint száz óv óta él itt és mintha ő örö­
kölné majd Lövdalát és az egész kerületet. 

Talán bosszantó is volt, hogy annyi sokat 
hallott a papkisasszonyról, mintha más számba 
sem jöhetett volna, ha róla volt szó. Mégis 
csak érdekes lesz, ha megláthatja. 

Csak azt nem tudja megérteni, hogy micsoda 
zúgást hall öltözködés közben! Csak nem a 
tegnapi viharból maradt még a fülében ? Kü-
lömben is, a mit hallott, az nem hasonlított 
hozzá. Olyan volt inkább, mint a malom zaka­
tolása. 

Végre felöltözött és kinyitotta a konyhaajtót. 
Nem csoda, hogy zúgást hallott. Az egész konyha 
tele volt fonó asszonyokkal; az egyik rokka 
a másik háta mögött állott, egyik fonó asz-
szony a másik háta mögött ült. Nem is látszott 
a végük. A min t a küszöbön megállott, szinte 
majd elszédült. Három rokkát látott eddig leg­
följebb egy helyen munkában. Ugyan mennyi 



34 

is lehetett itten? Kíváncsi volt, vájjon meg­
tudná-e számolni? 

A konyhában meglehetősen sötét volt, úgy 
hogy csak lassan tájékozódott. Néhány szurkos 
fenyőgaly égett a serpenyőben, a melyet a tűz­
helyen egy magas vasállványra tettek, ez volt 
az egész. Máskülönben azért is volt olyan ho­
mályos, mert a fonók porfelhőbe voltak bur­
kolva a rokkakerekek mozgása által. 

Akárhogyan is volt, de még ilyesmit soha­
sem látott. A mint ott állott és nézte a rokká-
kat, az orsókat, a csévéket, a dolgozó kezeket, 
szinte forgott a feje. Hogy szédülését meg­
győzze, kérdéseket intézett önmagához; az any­
jától hallotta, hogy ilyenkor így kell tenni: 

— Ugyan hány gombolyag fonalat fonhatnak 
meg itt a konyhában csak egy reggelen is ? 
És ugyan hány gombolyag függhet már készen 
a padláson? És hány szövőszék indul majd 
meg a tavaszszal, hogy ezt a rengeteg fonalat 
feldolgozza ? És hány vég vásznat fognak majd 
fehéríteni ? És ugyan hány . . . 

így ni, a szédülés milyen hamar elmúlt! 
Most már lemerészkedett a rokkák közé. Nem 
is volt olyan borzasztó sok, mint az előbb gon­
dolta, de azért nem is olyan kevés. 

Hosszú kanyargós sorban állottak a kemen-
czétől egészen az ajtóig. 

A kemenczéhez a legközelebb, egészen a tűz-
világnál, ült a papné egy sárgára festett rokka 
mellett és finom, fehér gyapjút font. Háta mö­
gött, — legalább így gondolta — az öreg ház­
vezetőnő ült, az, kiről anyja oly sokat beszólt, 
vörös-zöldcsíkos rokkáján szintén gyapjút font. 

Mögötte öt fiatal lány ült, a szakácsné, a 
szobalány, a szolgáló, a sörfőzőlány és a fejő­
lány és finom lent szőttek egyszerű festetlen 
rokkákon. Azután egy szegény púpos öregasz-
szony font finomabb kóczot, egy régi rósz rok­
kán. És leghátul, egész az ajtó mellett, a hideg 
légvonatban, majdnem teljes sötétségben ült 
még valaki és font. Olyan rokkája volt, hogy a 
keréknek hiányzott három küllője, a madzag 
tele volt csomókkal, a cséve elgörbülve, és durva 
kóczot font, tele csomóval és gazzal, hogy más 
házban még csak nem is bajlódtak volna ilyes­
mivel, hogy a guzsalyra tegyék. 0 pedig ott ült 
és olyan könnyedén és fürgén fonta, mintha a 
legfinomabb len volna. 

Hogy kicsoda lehetett, bizony azt nem tudta 
Csöppség kitalálni. Bizonyára olyan valaki, a 
ki tanulni jött ide. «Szegényke! — gondolta 
magában. — Nincs valami jó dolgod. Nem igen 
lehetsz a tiszteletes asszony kegyében.» Többen 
nem voltak a konyhában. Maga sem tudta, mi 
volt vele, hogy oly rengeteg soknak gondolta. 

Mindannyian fontak, fonogattak. Az ő anyja 
legalább énekelt, vagy mesélt fonás közben, de 
itt néma csend volt. 

A tiszteletesné magához intette Csöppséget. 
A gyapjút kellett egy kosárból, mely a földön 
volt, kiszednie és fölnyújtani, úgy hogy a tisz­
teletesnének ne kelljen lehajolni. 

Ez bizony Csöppségnek nem nagy fáradtsá­
gába került. A kerekek forogtak körülötte, a 
hajtódeszkák kattogtak és az orsók pörögtek. 
Ismét szédülni kezdett, úgy hogy meg kellett 
kezdenie a szükséges kérdéseket, melyek el­
mulasztják majd a szédülést. 

— Ugyan hány gombolyagot fonhatnak meg 
itt csak egy reggelen is? És ugyan hány függ­
het már készen ? . . . 

De hát igaz is, a papkisasszonyt nem látta 
sehol. Neki is itt kellene ülni és fonni, ép úgy 
mint a tiszteletes asszonynak. Vagy talán bo­
londság is olyat gondolni, hogy ő itt üljön és 
fonjon a cselédlányok között. Ilyesmihez sokkal 
előkelőbb. Olyan finom apró ujjakkal, mint a 
papkisasszonyé! Ő fogja örökölni Lövdalát és 
az egész kerületet! Bizonyára bent ül a dívá­
nyon a szép szobában és selyemre hímez szép 
virágokat. De hát mi történt csak ? Biztosan 
valamelyik bajt csinált. A tiszteletes asszony 
hátrafordult és a többieken áthajolva az ajtó 
felé nézett. 

Már későre járt az idő és lassan kivilágoso­
dott. A szürke napvilág is besurrant a keskeny 
ablakon. 

úgy hogy onnan megláthatta, a hol Csöpp­
ség állt, hogy az a fonó, a ki ott ült az ajtó­
nál fölhagyott a munkával. Nem aludt, hanem 
a kezét a rokkára tette ós mereven előre nézett. 
Ügy látszott, mintha semmiről sem lenne tu­
domása, a mi a szobában történik. 

mSÁBN ĴPIJPJS_ÁG._ 

Bizonyára azt sem vette észre, hogy a tisz­
teletesné figyeli, hogy miért pihen a rokkája. 

Olyan szép szelíd fehér arcza volt és két 
komoly nagy kék szeme. Nem úgy látszott, 
mintha hanyagságból hagyta volna abba a mun­
kát, hanem mintha szüksége lett volna a csen­
des gondolkodásra. 

A tiszteletes asszony, a mint feléje ment, 
összeszorította az ajkát. 

Oly szigorú lett a tekintete, hogy szinte meg­
ijedtek tőle. 

Az pedig olyan csendben ült ott és szinte 
észre sem vette, hogy a tiszteletes asszony a 
rokkák között az ajtó felé közeledik. Meg sem 
mozdult, míg csak a papné mellette nem állott 
és a kezét a nyakára nem lette. 

Felsikoltott és szeretett volna kiszabadulni, 
de a papné csak még erősebben szorította a 
karcsa nyakát. 

Az egyik kezével hátra húzogatta, a másik­
kal megfogta a guzsalyt és az arczához nyomta. 

— Hát nem mindnyájan te érted dolgo­
zunk? — mondta kemény, durva hangon. — 
És te itt ülsz és alszol! 

Csöppség majd hogy föl nem kiáltott. Isten 
szerelméért! Hát ez a papkisasszony? De más 
mégsem lehetett, akinek mindnyájan dolgoznak. 

A tiszteletes asszony mégegyszer keményen 
megrázta a guzsalyt, a földre dobta és azzal 
visszament a helyére. 

Erre felállott a házvezetőnő, valamint az öt 
leány is, meg a szegény asszony és visszatol­
ták a rokkáikat. 

A tiszteletesné az öreg kulcsárnő felé fordult 
és csodálkozva nézett rá. 

«Ügy gondolom a tiszteletes asszony tudja, 
hogy a cselédek nem szoktak fonni, míg az 
ünnep tart, — mondta a házvezetőnő — ha­
nem szabadok vagyunk és magunknak dolgoz­
hatunk. És tudja azt is jól, hogy ha a tisztele­
tes úrhoz megyünk és megkérdezzük, azt fogja 
mondani, hogy tegyünk úgy, a mint azelőtt. 
Ma egész reggel fontunk, mert Liza kisasszony 
megkért, hogy tegyünk a tiszteletes asszony 
kedvére, most azonban abbahagyjuk, mert lát­
juk, hogy a tiszteletes asszony ismét — szokása 
szerint — rosszul bánt vele. 

Midőn ezt elmondta, fölemelte a rokkáját, 
ugyanígy tett az öt cselédleány is, meg a sze­
gény asszony és ki akarták vinni a konyhából. 
A papné fölugrott és az ajtó elé állt. «Egyetlen 
egy rokkát sem visztek ki az én akaratom nél-
kül» mondotta. A kulcsárnő azonban habozás 
nélkül feléje ment, mert tudta, hogy neki van 
igaza. Azt várták, hogy valami rettenetes dolog 
fog történni ebben a pillanatban. 

De a helyett olyasmi történt, a mit senki 
sem sejtett volna. 

A tiszteletesné körülnézett, hogy nem ta­
lálna-e valamit, a mi segítségére lenne, ekkor 
meglátta Csöppséget. A mint látta, hogy a 
leányka ott áll és ijedten mered rá, mintha 
valami boszorkányt látna, egyszerre megválto­
zott. Félre lépett az ajtótól, midőn a házveze­
tőnő, már csak egy lépésnyire állott tőle. 

— A jog, jog maiad — mondta a papné. — 
Szabadságot adok hát neked ós a többieknek 
karácsonyra. Ezt azonban csendesebben is meg­
mondhattátok volna, nem kell mindjárt daczos-
kodni. 

— Majd nem feledjük el legközelebb — mon­
dotta haragosan a kulcsárnő. Több szó nem 
hallatszott, mert belülről megszólalt a csengő. 

— A tiszteletes úr csenget a reggeli imá­
hoz — mondta a kulcsárnő. — A rokkáinkat 
majd később fogjuk kivinni. — Erre az ajtó 
felé mentek, csak Csöppség maradt állva, mert 
a bámulattól meg sem tudott mocczanni. Hogy 
lehetséges az, hogy a ki ott ült az ajtónál ós 
durva kóczot font, az a papkisasszony lenne? 
Ez szégyen és gyalázat! Ha ezt az ő anyja 
tudná! 

A cselédek sorban mentek kifelé és már üres 
lett a konyha, a mikor a papkisasszony oda­
ment hozzá és a kezét nyújtotta. «Gyere csak, 
menjünk a reggeli imára!» 

Olyan lágy hangja volt és olyan finom ke­
zecskéje. Csöppség eleinte oly félénken érintette 
hozzá a maga kezét, de a mint a folyóson 
mentek, Liza mindig szorosabbra és szoro­
sabbra fogta. Midőn a lelkész szobájának az 
ajtaja előtt voltak, a papkisasszony lehajolt 
Csöppséghez. 
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— Azt hallottam, hogy te vagy Marinak, az 
én régi dajkámnak a lánya? 

— Igen — mondta Csöppség — és azért 
jöttem, hogy segítsek magának. 

Erre a papkisasszony mosolyogva így felelt: 
— Igen, nekem szükségem van valakire, a 

ki segítsen nekem. 
A Fekete-tó. 

Az öt cselédleány együtt üldögélt gyűszűvel 
ujjokon és czérna-gombolyaggal ölükben s ócska 
ruhákat javítgattak. Minthogy a varrásnál ké­
nyelmesebb, ha magasan ülnek, így mind az 
öten a falmenti padon helyezkedtek el. Egye­
dül a házvezetőnő ült szóken. 

Csöppség az ablaknál állott és kinézett. Ott 
látta maga előtt a tágas udvart a hótól tisztára 
söpört utakkal. Mindenfelé nagy épületek áll­
tak és Csöppség próbálgatta azokat fölismerni 
az anyja elbeszélése után. Az a hosszú alacsony 
épület szemben a lakóházzal bizonyára a tehén­
istálló, keletre a lóistálló feküdt és nyugatra 
pedig a kamrákkal együtt az üstház. A házak 
nem épültek szorosan egymás mellé, hanem 
kerítés volt közöttük; az udvarra pedig nem 
lehetett máskép bejutni, mint a keskeny kapun 
át, a mely télen nyitva volt. Az istállótól ke­
letre még egy csomó háztetőt ós oromfalat látott, 
melyek egy másik nagyobb udvart vettek körül. 
Itt voltak a juhaklok, a disznó ólak, a pinczék, 
a magtárak, a rozs és zabcsűrök, a fáskamrák, 
a béresek lakásai és a műhelyek. Némelyik 
épület czölöpökön állott, másokat lépcsős kar­
zat futotta körül, mely a padlásszobákba veze­
tett. A merre csak nézett, mindenütt összetol­
dott épületek, keskeny sötét ablakú padlásszo­
bák és hosszú fedett folyosók látszottak. A leg­
több háznak vastag szalma, vagy széna teteje 
volt, mindegyiket még magas hó is borította. 
Csöppségnek úgy tetszett, mintha valamennyi 
meleg puha takaró alatt pihenne. Olyan békes­
ség és csönd uralkodott mindenfelé, mintha az 
öreg házak téli álmukat aludták volna. 

A cselédlóányok egyike újonnan érkezett és 
pedig egy egészen más kerületből. Azt gondolta, 
hogy fölhasználja ezeket a csendes órákat és 
megismerkedik az uraságokkal. Kérdezősködött 
néhányszor a papkisasszony, a papné, meg a 
pap felől, de egyszer sem kapott feleletet. Azok 
csak üldögéltek és néma, csukott ajakkal varr­
tak tovább, mintha semmit sem tudnának. 

Végre is belátta, hogy semmit sem fog meg­
tudni, így más kérdéseket tett. «Miért hív­
ják ezt a kerületet Fekete-tónak (Svarts jö)?» 
Nem érti, honnan jött ez az elnevezés? Hal­
lotta ugyan, hogy bárom tó volt a kerületben 
a Lővén kívül, de a mint tudja, egyiket sem 
hívták «Fekete-tónak». Na erre a kérdésre mái-
nem lett volna olyan veszedelmes dolog meg­
felelni, de most az volt a hiba, hogy a lányok 
közül egyik sem hallotta, hogy miért is ne­
vezték így ezt a kerületet. Úgy látszott, hogy 
erre a kérdésre sem kap majd feleletet. Az 
öreg házvezetőnő azonban letette munkáját és 
lejebb húzta orrán a szemüveget. 

— Nem épen olyan csodálatos, hogy ezt a 
kerületet «Fekete-tónak» hívják, mert egy régi 
tó után nevezték el így, a melyik itt terült el 
egykor, de most már kiszáradt. 

Az idegen lány igen örült, hogy végre felele­
tet kapott. Sietett is megkérdezni, hogy hol is 
feküdhetett az a régi tó? 

— Hát az ott terült el a völgy mélyedésében 
Lövdala alatt. — A házvezetőnő a déli ablak 
felé fordult és kimutatott. Úgy gondolja, hogy 
a víz mólyen benyúlt egészen a dombig az üst­
ház mellett. Legalább is ott épen olyan finom 
a homok, mint azt a tópartján találni. 

Az idegen leány az ablak felé fordult A lakó­
ház olyan magas dombon épült, hogy a körü­
lötte levő házak nem zárták el a kilátást. 
A tehénistálló tetején át lehetett látni mérföld­
nyire a völgybe, melynek olyan sima volt az 
alja, mint a szobapadló. 

De ő mégsem akarta elhinni, a mit a ház­
vezetőnő mondott, hogy az a sima föld egykor 
tófenék volt. Ő mindig azt gondolta, hogy a tó 
csak meredek és mélyedéses helyen lehet. 

A házvezetőnő semmit sem válaszolt erre. 
Nem törődött azzal, a mit a cselédleány gon­
dol. O csak úgy mondta, a hogy tudja. 

A házvezetőnő ismét helyreigazította szem­
üvegét az orrán és hozzáfogott a varráshoz. 

(Folytatása következik.) 
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IRODALOM É S MŰVÉSZET. 
Kiss József Összes költeményeinek most jelent 

meg második kötete népszerű olcsó kiadásban. Az 
első kötet tíz évvel ezelőtt jelent meg s a költő­
nek a kilenczvenes évek első felében irt verseivel, 
a Tüzek-kel és a Sphinx-szel záródott. Az új kö­
tetben a költőnek néhány bájos, meleg bevezető 
során kivül benne van a Levelek hullása könyv 
minden verse, az azóta irt s kötetben részben 
még meg nem jelent versek s a Legendák a nagy­
apámról czímű verses regény-töredék. Mi azt hisz-
szük, ebben a kötetben van a költő munkásságá­
nak az a része, a mely legtovább fogja fentartani 
emlékezetét, mert Kiss József szelleme olyan, mint 
a jó bor, öreg korával mind teltebb, zamatosabb 
és nemesebb lett s a szine is mind kristályosab­
ban csillogó. Balladái és fiatalabbkori lirája min­
den szépségeik mellett sem mutatják azt az élet­
teljességet, az élethez és a világhoz való viszony­
nak azt a bensőségét, az önmaga lényének azt a 
teljes, bő és gazdag Maradását, mint ezek. Lírájá­
nak ez az új, teljes kifejlődése körülbelül a Tüzek-
kel kezdődik: azóta folyton egy sziriten marad a 
legutóbbi időkig. Ezekben a verseiben fogta meg 
Kiss József azt a szárnyaló ódái ) angot, a mely 
természetének zengő melancholiájából kiemelkedve, 
legmagasabb csúcsát jelzi a kilenczvenes évek ma­
gyar lírájának s levetkezve minden szubjektív eset­
legességet, a lirai megindulást csak a szavak megin-
dultságába rejtve, az egyetemes érvényű eszmék 

A NÉPKÖNYVTÁR ÉPÜLETE AZ ALMÁSSY-TÉREN. 

GYERMEKEK OLVASÓTERME. 

Érdekesen és vonzóan helyezi bele a művészt a 
korabeli Velencze életébe, politikai és társadalmi 
viszonyaiba, figyelmeztet azokra a hatásokra, me­
lyekből Tiziano művészete kiemelkedett, párhu­
zamba állítja elődeivel és kortársainak legfőbbjei­
vel s ezekből az alapokból fejti ki a művész 
munkáját jellemző, lényeges és megkülönböztet­
hető vonásokat. Akár Íróról, akár képzőművészről 
van szó, mindig a legnehezebb a lényeges, minden 
mástól megkülönböztető, egyéni vonásokat meg­
fogni és megformulázni, ez Farkas Zoltánnak a 
legfontosabb pontokon kiválóan sikerül, úgy hogy 
a tanulmányból életteljesen lép tudatunkba Tiziano 
egyénisége. Tud jellemezni, a mit nem minden 
kritikus tud és főképen tudja a művészt önmagá­
ból, a saját művészetéből jellemezni. A mit pél­
dául Tiziano kompozicziójáról, a nőhöz és a ter­
mészethez való viszonyáról, arczképfestő művésze­
téről mond, az mind jellemző dolog, konkrét ké­
pet ad arról, a mit az iró közölni akar velünk. 
Nagyon érdekes, a mit Tiziano s általában a ve-
lenczei iskola színbeli kifejezéséről mond, ez mu­
tatja legjobban arravaló képességét, hogy a dol­
gokat meg tudja érzékíteni, még olyankor is, mi­
kor szavakkal nagyon nehezen szemléltethető dol­
gokról van szó. Erről tanúskodnak képleirásai is: 
néhány szóval, röviden, a lényeges pontokat ki­
emelve, a lényegteleneket elhallgatva, úgy tudja 
leírni a képeket, hogy szinte a szemünk elé szök­
kennek és visszaidézi emlékezetünkbe azokat is, a 
melyeket régen láttunk s melyek többé-kevésbé 
tudatunk alá sülyedtek. Nyilvánvalóan szereti a 
művészt, a kiről ir, de megtartja vele szemben a 

tiszta birodalmába emelkedett. Ma már körülbelül 
vitán fölül áll, hogy Kiss József az Arany János után 
következett nemzedék legkiválóbb költője, egész a 
mai legújabb lirai fejlődésig, átvezető hid a két 
nemzedéket egymástól elválasztó emberöltőn át. 
Benne még erősen érzik a régi hagyomány hatása, 
de már tele új csirákkal, az újon fejlődött magyar 
élet reflektálódásaival. A két, sok tekintetben ellen­
tétes elemnek, az elmúló hagyománynak és a zsen­
dülő új fejlődésnek találkozása adja Kiss József 
költészetének legfőbb varázsát, azokat a belülről 
zengő disszonancziákat, a melyeknek kiegyenlítő­
déséből keletkeznek a legszebb versek. A mennyi­
ben lehet beszélni egy még élő és dolgozó költő­
nek irodalomtörténeti jelentőségéről, Kiss József 
jelentőségét ezen a ponton kell keresni. Költemé­
nyeinek összes gyűjteménye ennek a már jelentő­
ségében tisztán látható missziónak a bizonysága s 
az újabb magyar líra fejlődésének egyik legjelen­
tősebb dokumentuma. 

Tiziano. Velencze festőművészetének legnagyobb 
dicsőségéről, Tizianóról érdekes tanulmányt adott 
ki társunk, lapunk munkatársa, Farkas Zoltán, a 
kinek művészeti czikkeiből a mai művészi moz­
galmakról nem egyszer szereztek megbizható in-
i'ormácziót olvasóink. Most a múlt felé fordul, az 
olasz renaissance nagy alakjainak egyikét veszi 
tollára. Bövid összefoglalását akarja adni, essay-
szerű módon Tiziano egyéniségének és munkájá­
nak s ezért keveset foglalkozik a művész úgyis 
töredékesen és leginkább csak külső vonatkozá­
saikban ránk maradt életrajzi adataival, inkább 
azokhoz a dokumentumokhoz fordul, a melyek 
különben is legteljesebben és legmegragadóbban 
adják a művész szellemét: Tiziano festményeihez. 

A FELNŐTTEK OLVASÓTERME. 

A DEÁK FERENCZ-NÉPKÖNYVTÁR, M E L Y MOST N Y Í L T M E G BUDAPESTEN. 
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maga kritikai különállását, azt a kellő distan-
cziát, a melyben tőle állani kell, hogy képet le­
hessen róla rajzolni. Leginkább a művész leg­
utolsó korszaka, páratlanul gazdag és életerős 
öregkora ragadja meg, ennek alkotásairól szól leg­
melegebben. Van egy nagyon rokonszenves tulaj­
donsága: előadásának szerény, mértéktartó tár-
gyiassága ; nem zsúfolja bele mindazt, a mit tud, 
nem kérkedik tudásának tömegével, csak olyan 
asszocziácziókat vesz bele tárgyalása körébe, me­
lyekre szüksége van s ezzel előadása — a mi 
vajmi ritka a mi műkritikusainknál •— velőssé 
válik. A művészet megértése dolgában még mindig 
sok tanulni valója van a mi közönségünk érdek­
lődő részének is. Farkas Zoltán kis munkája ta­
nulságos példát* ad arra, hogyan kell egy nagy 
művész-egyéniséghez hozzányúlni, ha meg akarjuk 
érteni. A könyv csinos kiállításban, Tiziano tíz 
képének szép reprodukcziójával jelent meg. 

Jaguár . Hellai Jenő új regénye arról a köréről 
az életnek ad vidám, bohókás képet, a melyet legjob­
ban szeret rajzolni, a bohémvilágból. Ezúttal újság­
író történetet ír egy lapról, a melynek szerkesztősége 
egy fiktív bűntény szenzácziójával igyekszik ten­
gődő életét meghosszabbítani s furcsa, kalandos 
körülmények közt tartja fenn, a míg lehet, egy 
nem létező bűnszövetkezet legendáját. A regény 
nagyon mulatságos a maga kevés igényű, pretenzió 
nélküli voltában; van egy különlegessége, a mely 
Heltainak teljesen saját leleménye: a detektiv-
történetek kigúnyolása, ez adja hatásának legfőbb 
elemét. A Sherlock Holmes-féle történetek majd 
minden fogását felhasználja, a rendőrség számára 
kifürkészhetetlen rejtelmes bűnszövetkezettől fogva 
a legfantasztikusabb nyomozásokig és legvakme­
rőbb csínyekig, de mindezt oly bohókásan, any-
nyira éreztetve, hogy az író saját maga is mulat a 
maga leleményén, hogy vidám nevetése magával 
ragadja az olvasót is. Heltai Jenő az apró, bájos, 
játékszerű holmiknak a művésze s ebben a genreben 
új regénye legkiválóbb művei közé tartozik. 

A «Budapesti Szemlén most megjelent januári 
számában új dolog az, hogy a czímlapon most már 
egyedül Voinovich Géza neve áll, ki eddig Berze-
viczy Albert és Beőlhy Zsolt közreműködésével 
szerkesztette a folyóiratot. A füzet tartalmában az 
első helyet Angyal Dávid Szalay Lászlóról szóló 
emlékbeszédének első része foglalja el. Ez első köz­
lemény a czentralisták politikai eszméiről és mun­
kásságukról rajzol érdekes képet. Szőllösy Lajos az 
orvostudományban felmerült új értékekről érteke­
zik, Alexander Bernát Kármán Mórról rajzol arcz-

képet, Hckler Antal új adatokat közöl a görög 
szobrászat történetéhez. Egy czikk két franczia 
szakember E. G. Lévy és A. Tamaschnff tollából 
a balkáni háborúknak az osztrák-magyar monar­
chia gazdasági állapotára való hatásával foglalko­
zik, sok tekintetben egyoldalú szempontból, de sok 
figyelemreméltó megállapítással. Lövik Károly Sze-
rafin czímű elbeszélése, Lévay József szép költe­
ménye és Radó Antal műfordításai Michelangelo 
szonettjeiből adják a füzet szépirodalmi tartalmát. 
A Szemle rovatban Kozma Andor Kiss Józsefről, 
Kéki Lajos Herczeg Ferenczről ir, egy névtelen 
író pedig a tólitárlatokat bírálja. Az Értesítő ro­
vatban Radó Antal méltatja Babits Mihály Dante-
fordítását s két pedagógiai munka birálata egészíti 
ki a füzet tartalmát. A Budapesti Szemle Voino-
viclt- Géza szerkesztése alatt a Franklin-társulat 
kiadásában havonkint egyszer jelenik meg, előfize­
tési ára egész évre 24 korona, egyes szám ára 
2 korona. 

A «Jó Pajtás9 január 11-iki számában Benedek 
Elek és Benedek János irt verset, Rudnyánszky 
Gyulának egy posthumus elbeszélése e számban 
jelenik meg, Sebők Zsigmond Arany csípő, Bene­
dek Elek Oh, szép ifjúságom czímű regényét foly­
tatja, Szemere György elbeszélést irt, Ke.ményffi 
Jenő szép képet rajzolt, P. Ábrahám Ernő a nor­
végiai téli sportokról ir, Zsiga bácsi mulatságos 
mókával kedveskedik. A rejtvények, szerkesztői 
üzenetek egészítik ki a szám gazdag tartalmát. 
A «Jó Pajtás*-t a Franklin-Társulat adja ki, elő­
fizetési ára negyedévre 2 korona 50 fill., félévre 
5 korona, egész évre 10 korona, egyes szám ára 
20 fillér. Mutatványszámot kívánatra ingyen küld 
a kiadóhivatal (IV. ker., Egyetem-utcza 4 ) . 

Űj könyvek. 
Kiss József összes költeményei. Második kötet. 

(1898—1913) Budapest, Singer és Wolfner. 
Tiziano. Irta Farkas Zoltán, Budapest, az Eg-

genberger-féle könyvkiadó vállalat; ára kötve 2 K. 
Jaguár. Kegény, irta Heltai Jenő. Budapest, 

Franklin- Társulat; ára 3 K. 

H A L Á L O Z Á S O K . 
Elhunytak a közelebbi napokban : GEBGELY KÁ­

ROLY kir. Ítélőtáblai nyűg. biró, 1848—49-iki nyűg. 
honvédőrnagy, 89 éves korában Székesfehérvá­
rott. — Dr. BAETHA GYULA, a nagykanizsai áll. 
polg. isk. nyűg. igazgatója Nagykanizsán. — Etei 
ETHEY FBIGYES, Gömörmegye törvényhatósági bi­

zottsági tagja, 86 éves korában Bimaszombaton. — 
HANNY IMIÍE, 83 éves korábm Kaposvárott, i— 
Nemes HORVÁT MÓR, nyűg. járásbiró, 78 éves ko­
rában Pécsett. — LÁNG LÁSZLÓ gép gyáros, 75 éves 
korában Budapesten. — Veszprémi PARRAGH ALBERT 
földbirtokos, 67 éves korában Dunaszentgyörgyön.— 
KORDA IMRE nyűg. főgimnáziumi tanár, 61 éves 
korában Kiskunhalason. — SCHRÁDER LÁSZLÓ pré­
post, nyűg. tábori főpap Nagybecskereken. — 
SZIMÉLY GUSZTÁV nyűg. szimői plébános, 52 éves 
korában Érsekújváron. — BITÉ BÉLA, a szegedi 
piarista főgimnázium tanára, 44 éves korában. — 
KLIMKOVICS ANTAL községi jegyző, 42 éves korában 
Ólublón. — KALCHER ÁRPÁD nyűg. honvédszázados-
hadbiró, 43 éves korában Komáromban. — SELLER 
LAJOS, 20 éves korában Devecserben. 

Özv. JAKSICS MIHÁLYNÉ, szül. Oberhoffor Erzsé­
bet, 70 éves korában Kesztölczön. — Özv. PAJOR 
TAMÁSNÉ, szül. vékei Vékey Erzsébet, 65 éves ko­
rában Csapó a. — SZENTKIRÁLYI BÉLÁNÉ, szül. Keim 
Aranka, Budapesten. — SCHENDL MÁRKUSNÉ, a 
Magyar Általános Hitelbank főpénztárosának fele­
sége, Budapesten. — OESCHGER ADÉL, az aszódi 
evangélikus leánynevelő-intézet igazgatónője, Bu­
dapesten. — HESZ LENKE, a brassói állami iskola 
czinizetes igazgatónője, Budapesten. — Ozv. FÁI 
BÉLÁNÉ, szül. Gánger Francziska, 56 éves korában 
Budapesten. — KARDOS PÁLNÉ, szül. Farkas Aranka, 
állami polgári iskolai tanítónő Palánkán. — 
Drágavílmai DEÉSY ILUSKA, a kolozsvári állami 
felsőbb leányiskola IV. osztályú növendéke, 13 éves 
korában Kolozsvárt. 

EGYVELEG. 
* Descartes koponyája. A stockholmi tudomá­

nyos akadémia egyik legutóbbi füzete érdekes leve­
lezést közöl, a melyet Berzelius és Berthelloít vál­
tottak 1809 és 1822 közt. Az egyik levélből meg­
tudjuk, hogy Descartes holtteste nem jutott el 
Francziaországba egy darabban. A szállításhoz ki­
rendelt kiséret vezetője levág! a a tetem fejét, és 
egy irást erősített hozzá, a melyen ez állt: Descar­
tes feje. A koponyát gondosan konzerválták és Ber­
zelius végre elküldte Berthelotnak, a ki aztán az 
akadémia birtokába juttatta. Az akadémia hivata­
losan megvizsgáltatta a koponyát, összehasonlította 
Descartes arczképével és megállapította, hogy ha­
sonló a nagy filozófus koponyájához, de nem bi­
zonyos, hogy az-e ? Az Institut könyvtárosa, M. 
Deherain utánajárt a dolognak és kiderítette, hogy 

mentesen Scfatycrl\wM 
Kénének mini* a m: újdonságainkból lekete, 

fehér, vagy színedben: crépun, fafonnés, chinés. 
ottoman. messalin stb. mousseline 120-cm. széles, 
méterje K. 1.20-t61 kezdve, bársony ruháknak, 
és blúzoknak, plüs, kábátoknak és köpenyeknek. L 
valamint blúzok varratlan és ruhák valódi svájeiil 
hímzéssel batist, -gyapjú., éa selyemben. I 

Mi csakis kezeskedett asolid selyessssS-1 
I vetet árulunk, közvetlenül magánvevOknek, posta- • 

költség, és vámmentesen a háihoz. (Lmpla levelbályeg.) 

Schweizer és Társa, Luzern U 24(S.ájcz) 
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TÁTKAFŰRED 
T É U GYÓGYHELY. 

TÉLÍ SPORT S 
REMEKTÉÜ KLÍMA. 

5/ í kin. B0BPflLYfl.K0RCS0LYftP4lYA 
Téli tdény: 

DECEMBER - f « R C Z Í U 3 
Prospektus t Küld 

n ŰRrtND HCTEL lúflZ6fiT0Sflúa. 

• ; : : • 

CZIMBALOM 

Javítási műterem stb. Számé* kitüntetés 
• Jó munkáért. — Árjegyzék ingyen. 

Lrenjabb S7,»h. aczéJszerke-
zi-u,t>| részletre is. Csodaeróa, 

ÜC, gramofonok 
s Mji»bb. — Hozzá : Fedák 
Sári. Király. Rozsa, Berciéi. 
Bonéi, Caruso-töl tegsefbb 
lemezek 2 korosa 50 alléi. 
UsnariflLr világhírű meste-
neyBUlm rek hü utánzatai 
Fuvolák, Tárogatók, cxiterák, 
harmonikák, stb. — Húrok. 
MOGYOROSSY GYULA 
kir. szab. hangszersrár. 

VH, Eákőczi-at 71. 

Steckenpferd 
liliomtejszappan 

BEBOHABH & CO. gyártmánya TETSCHEN a. E, 
elérhetetlen hatású szeplők eltávolítására és nélku 
lözhetetlen szer arcz- és bőrápolásra, mit számtalan 
elismerőlevéllel bizonyíthatunk. Gyógjtárakban, dro­
gériákban, illatszer és fodrász üzletekben 80 fillérért 
kapható. Szintúgy páratlan hatású női kézápolásra 
a Bergmann iManeras liliomkrémje, mely tubusukban 

70 fillérért mindenütt kapható. 
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TATRALOMNIGZ 
Télisport szezon: 

deczember hó 15-tó'l 
márczius hó 15-éig. 

A legszebb b o b - és r ó d l i ­
p á l y a uj fe lvonóval , posta, 
távírda, telefon, v a s ú t á l l o ­
m á s összeköttetés mindenfelé . 
Prospektus i n g y e n és bérm. 
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r" -T 5 
[„Altvater" 

Qessler 
l Budapest.1 

Van-e homokja? 
ha igen, akkor keverje ezementtel és ké­

szítsen f a l i t é g l á k a t , f e d ő c s e r e p e h e t , 
tixtömböket, p a d l ó - é s j á r d a l a p o k a t , 
c s ö v e k e t , l é p c s ő f o k o k a t , o s z l o p o k a t 
stb. belőle. — Szállítjuk az ö s s z e s g é p e ­
k e t é s f o r m á k a t e z e n j ö v e d e l m e z ő 

I p a r á g h o z . 

Dr . Gaspary & Co. gépgyára 
M a r k r a n s t a d t , Leipzig mellett. 

Kérjük gyárunkat meglátogatni. 
228. számú árjegyzék ingyen. 
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a koponya a vizsgálat után a múzeumba került, az 
antropológiai gyűjteménybe s onnan jutott végül 
Dainte-Genevievbe, a hol jelenleg már együtt van 
Sescartes egész csontváza. 

* Légykereskedés. Minden nyáron naponta 
50—60 hordó légy érkezik Chikagóból Londonba, 
az angol baromfitenyésztők megrendelésére, a kik 
többnyira tyúkot, libát hizlalnak ezzel az eleséggel. 
A legyeket a chikagói óriás vásárcsarnokban és 
ennek környékén fogják, külön erre a czélra ké­
szült hatalmas légyfogókkal. Jellemző a légy sza­
poraságára, hogy a milliárdnyi tömeg, a melyet 
Chikagóban naponkint összefogdosnak, észrevehe-
tőleg nem csökkenti a legyek számát. 

* Épület osztrigahéjból. A texasi Galveston vá­
rosban különös épület készült el nemrég: egy öt­
emeletes ház, a mely ház a galvestoni öbölből ki-
halászot osztrigahéjak szolgáltatták a kőanyagot. 
Tervezői és tulajdonosai N. Bohn és G. Tietse, a 
kik szerint az osztrigahéj sokkal jobb minden más 
építőanyagnál. Az épülethez 5.896,000 osztrigahé-
jat használtak fel. 

* Fényképezés száz kilométerről. Dr. Korn 
müncheni tanárnak sikerült villamos vezetéken száz 
kilométer távolságból leadni egy arczképet, a mely 
teljesen hasonlított az eredetihez. 

1 9 0 0 augusz tus 9-én dr. Jessen Strassburgból 
Parisban értekezést tartott a fogak ápolásának fontos­
ságáról. Többek között kijelentette : sFogaknak ratio-
nális ápolása a legjobb megakadályozója a betegsé­
geknek és igen fontos, hogy ezt a tényt, amennyire 
lehetséges, tudomásukra is adjuk. Egészséges fogak 
első feltételei annak, hogy a gyomrot jó állapotban 
tarthassuk, mert azáltal, hogy ételeinket jól meg­
emésztjük, egészségünket fentarthassuk, avagy helyre­
állíthassuk)). A fogak tisztítására és jókarban tartá­
sára a legjobb szernek a Sarg-féle Ealodont ajánljuk, 
mely hála gyógyító tulajdonságának, a társadalom 
minden rétegében nélkülözhetetlen toalett-czikknek 
bizonyult. 

Szerkesztői üzenetek. 
Talá lkozás . Dal. N e m biztathatjuk, a versekből n e m 

derül ki igazi költői tehetség . Laposak, s emmitmon­
dók, n incs bennük egy szó, a m e l y megragadná az 
olvasót. 

Hópihék. Elet . Zavarosan áradnak a szavai, soha­
s e m azt mondja, a m i t mondani akar, — ha egyálta­
lán akar valamit mondani . 

Salgő-Tarján. Most már elmúlt az ünneplés , a do­
log idejét múlta s a vers különben sem olyan kitűnő, 
h o g y az üdvözlő versek roppant áradatában számot 
tehetne. 

A ccVASÁRNAPI ÚJSÁG* 
61-ik évfolyama. 

A (Vasá rnap i Ujság» a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap, 
évenként több min t 1 3 0 íven s több mint 
másfél eze r képpel , legjelesebb hazai iróink 
és művészeink közreműködésével jelen meg, 

A «Vasárnapi TJjság» színes képmel­
lékleteket is ad, több színben művészileg ki­
vitt képeket. 

Előfizetési föltételeink: 
A i Vasárnapi TTjsági negyedévre 5 korona, fél 

évre 10 korona. 
A •Vasárnapi Ujság» a • Világkrónika>-val 

negyedévre 6 korona, félévre 12 korona. 
Az előfizetések a • Vasárnapi Ujsági kiadó-

hivatalába, Budapesten, Egyetem-utcza 4. szám 
küldendők. 

SAKKJÁTÉK. 
2883, számú feladvány Herland Sámueltől, Bukarest, 

SÖTÉT. 

8 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

H e l y r e i g a z í t á s , A 2877. feladvány diagrammjában 
szedéshiba történt; í5-ön nem világos gyalog, hanem vilá­
gos futár áll. A megfejtést e helyreigazítás után itt közöljük. 

A 2877. számú feladvány megfejtése Dehler Ottótól. 
Világos. Sötét 

1. Ff5—g4 d3xef 
2. Ve3xe2 f matt 

6. 
1. Fh4 —fl 
2. Ve3—cl f m»tt 

d 
1. . . . Kel—fi 
2. V e 3 - g l f matt 

Világos. 
1. 
2. Ve3 

1. 
2. Ve3 

Sötét. 
. d3—d2 

-gl f matt 
c. 

... . . . K e l . 
-e l f matt 

. d l 

A 2878. számú feladvány megfejtése Eriin Konrádtól. 
Világot, a. Sötét 

1 . . . e4xd3 
2. B f 3 - f * I t. sz. 
8. B f 4 - f 5 f matt 

Világos. Sötét. 
1. B e 3 - Í 3 elxfS 
2. Ha3—c2 t. sz. 
3. H c 2 - b * f matt 

íi. 
1 . . . e4—e3 
2. Bf3xe3 H g 3 - e * 
3. d3xe4 f matt 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — A 'Budapesti Sakk-kört. — 
A «Budapesti III. ker. Sakk-kör.» — Ludányi Antal. — 
Wyschogrod Pál. — Beér Mór. — Gottléb István (Budapest) 
Németh Péter (Csongor.) — Kinztig Bóbert (Fákért). — 
Müller Nándor (Szombathely). — Hoflbauer Antal (Lipót­
vár). — Szabó János (Bakony-Szentldszló). — A • Győri 
Sakk-kört. — Székely Jenő. — Mészey József (Győr). — 
A tZborói Társaskört. — A tKaloesai Katholikus Kört. — 
Veöreös Miklós (Zircz). — Ifj. Hubay Bertalan (Bodzás-
ujlak). — A tDitnafötdoári Egyenlőségi kört (Dxmaföldvár). 
Barcsa Mihály (Biharudvari). — Csolnoki István (Hajdú-
hadháza). — A tLeibiczi Gazdasági Kaszinót (Leibicz). — 
Lustyik János és Szivák János (Alberti-lrsa). — tCsengeri 
Kaszinót (Csenger). — Király Mihály (Zenta). — Kunz 
Bezső (Temesrékás). — Budai Sakkozó Társaság (Budapest).— 
Patkó Imre {Talpas) 

K É P T A L Á N Y . 

p í°űj«^Ifi 
/ " * A ¥ l Tv.tJrl Yií^r^i~f ** 

A uVasárnapi Ujságs 50-ik számában megje­
lent képtalány megfejtése: Hathatós orvosság. 

Felelős szerkesztő : Hoitsy P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-u. 11. 

Kiadó-hivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza i. 

&MMMM H ÍI ^fc. a kiváló bór- és lithiumos gyógyforrás, vese- és hólyagbaiok-
~W) nál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
m ^ lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. 
S*Z> S C H U L T E S Á G O S T •"•Xl^rVfKSSKÍSfS;^1"* 

Lohr Mária 
• (KRONFUSZ) 

A főváros elsff és 
legrégibb cslpke-
tiaztitő, vegytisi-
titó és kelmefestő 

. g y á r i Intézete. 

Gyár és főüzlet: 
VII., Baross-u. 85. 
Telefon: József 2—37. 

Fiókok: I I . ker., 
Fő-utcza 27. sz. 
IV. ker,, EskU-út 
6. sz. IV., Kecs­
keméti-utcza 14. 
V., Harminczad- I 
utcza 4. sz. VI', : 
Teréz-körút 39. 
VI., Andrássy-út • 
16. sz. VI I I . ker., 1 
József-körut 2. * 

" j ! <* ASSZONYOK >fe 

r., i 

] 

zavaroknál, ha már mindent 
megpróbáltak crcdménytclrnül, 
ugy hozassák meg az orvosok­
tol elismert, fényesen bevált 
szerL Meglepő eredni toy. Sza­
vatolt ártalm^.tian. Kaponta 
hálairatok. í. erősségű M. 450 , 
II. erősségű 11. 6-50. — I iszkrét 
vámmentes szétküldés utinvét-
tel. Laboratérit m f. Qutsche 673. 
— — Berli.i C, 2, — — 

MINDEN HÁZTARTÁSBAN NÉLKÜLÖZHETETLEN A 
32 a rany éremmel és a legfelső elismeréssel ki tüntetet t , 

VILÁGHÍRŰ „ S C H Ö B E R L - Á G Y " 

Éjjel 210 cm. hossza, 
kényelmes ruganyos-ágy. 

k ü l d é s a v i l á g m i n d e n r é s z é b e . Használatban 184.000 darab. 
S c h ö b e r l R ó b e r t aaV. száll, cs, és kir.szab.gyára által 
• • K i z á r ó l a g : B u d a p e s t , Harisbazár . • • 

M i v e l n j a V b a n t ö b b f é l e s i l á n y u t á n z a t o t h o z n a k f o r g a l o m b a , f e l k é r e m 
a t . k ö z ö n s é g e t , h o g y i l y e n e k e t s a j á t é r d e k é b e n u t a s í t s o n v i s s z a . 

Á r j e g y z é k b é r m e n t v e . — U g y a n i t t s z a b a d a l m a z o t t á g y g y á a l a k i t h a t ó d í v á ­
n y o k , s z é k e k b e t e g e k r é s z é r e , s o d r o n y á g y a k és d í s z e s d i v á n y p á r n a k k a p h a t o k . 

t ,i íí.»»t •<» ífu ifrt «'i» Wti'fii t*'« < \ 'i ii «t hí ÍVii t i i» í t ii fíüWv^^vihtihtihiihttnÁhtihrf 

M E G J E L E N T 
a 

katonai puska a 
mellényzsebben 

SSFrommerj 
Baby-pisztoly 

nagy kaliberű, hat­
lövetű mellény­
zsebbe való fegyver 
katonai pusk'azá-
Vánatta l , a F e g y ­
ver- ós Gépgyár 
R.-T., Budapest , 
gyártmánya. Kap­
ható minden jobb 

fegyver-kereskedésben. 

Rendeléseknél 
szíveskedjék lapunkra 

hivatkozni. 

i Technikum Mittweida L 
Igazgató: A. HoÍzt , tanár. Szász királyság, t . 

Magasabb műszaki tanintézet; az elektro- és. gép-technika terén. 
Külön osztály: mérnökök, techn&usok és művezetők részére. 

Elektrotechnikai és gépészeü-laborat. Tanulogyári műhelyek, p— 
Legrégibb és leglátogatottabb intézet. ^ J B 

Programm stb. díjtalanul a titkárság által. I SBBBBBBBJ 

Kocsié r I I csa rnok 
Budapest, IX., K5ztetek>utcza 4. 

A monarchia legnagyobb kocslrakíára. Árjegyzék ingyen. 

EZÜST! DRÁGAKŐ! 
SÁRGA JÁNOS 

ÉKSZER! b «£üa ! 

cs. és kir. udr. szállító, 
ékszerész, müötvösnél. 

Bpest, IV., Kigyő-tér 5. 
Ezüst íróeszközök, grammja munkaTal együtt 12 f. 
Ezüst tálczák, tálak *tb. grammja 15 fill. Ezüst ezu-
kortartófc, kosarak, zsaráiaetó-állványok stb. gr.-ja 
16 fill. Elsőrendű nj áruk 1 Legújabb árjegyzék In­
gyen éa bérmentve. Vidékre választékot küldök I 
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A Magyar Királyi Államvasutak téli menetrendje. 
Délelölt Délután Délelőtt Dé'i i tan 

A vonatok i n d u l á s a Budapest keleti p.-u.-ról. 
Érvényes ltH3 október hó 1-től. 

1110 
310 
302 
22 
8 

1502 
1512 
1002 
602 
906 
1302 
402 
312 
908 
608 
406 
512 

1906 
306 

1706 
2 

22a 
1508') 
918 
516 

1112 
24 

Ü 
5 
52Ü 
6 2 5 
6 3 0 
6*° 
645 
655 
7 0 0 
705, 
7IO 
7 2 0 
725 
7 3 0 | 
745 
7 5 0 
glO 
8 2 0 
8 2 5 
8 3 5 
S 5 5 

9 1 0 
930 
935 

io°°! 
1Q05 104 5 
U 85 

Gyv. 
SZT. 

v 
Gyv. 
Szv. 
Gyv. 

Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 
Szv. 

hová 

Balatonfüred, Tapolcza 
Hatvan 
Ruttka, Berlin 
Bicske 
Wien, Graz, Sopron 
Kassa, Csorba, Bártfa 

, Kassa, Csorba 
/ F i u m e , Torino, Roma, 

nPécs , Vinkovcze 
Arad, Brassó 
Belgrád, Sofia, Sarajevo 
Fehring, Graz, Triest 
Stryi .Przemysl .Lemberg 
Gödöllő 
Belgrád, Sofia, Vinkovcze 
Arad, Brassó, Bukarest 
Munkács, Lawoczne 
Kolozsvár, Brassó 
Eszék, Bród 
Ruttka, Berlin 
Msziget, Stanislau 
Wien, Sopron 
Bicske 
Kassa, Poprád-Felka 
Kunszentmikiós-Tass 
Nagykáta 
Balatonfüred, Tapolcza 
Bicske 

l) Deczember 15-től bezárólag február 
28-ig közlekedik. 

*) Nagykátától Szolnokig csak szombaton 
és ü n n e p előtti köznapokon közlekedik. 

•) Márczius 1-től közlekedik. Azonkívül 
Budapest keleti p. u.-ról Budapest— 
Kelenföldig február 2-tól ápril is 25-ig 
m i n d e n hétfőn, csütörtökön é s szomba­
ton a wien—budapest—tirol—rivierai 
expressvonat hálókocsijával is közle­
kedik. 

*) Csak szombaton é s ü n n e p előtti köz­
n a p o k o n közlekedik. 

6) Csak hétköznapokon közlekedik. 

A vonatok i n d u l á s a 
Budapest-Józsefvárosról 

Délután. 
330")! 722[ Szv. Gödöllő 

612 
914 
314 

10 
1008 
1504 

316 
1304 

404 
4 

604 
916 
304 
318 
320 

26 
518 

1202 
1902 
904 

1016 
18 

322 
606 
410 

6 
324 
522!)| 
308 
920 

1004 
514 
326 
328 
28 

920a 
524*)| 

16 
332 

10068)| 
1708 
1514 
910 

1908 
334 , 
526*)j 

1308 
610 

1506 
336 

1010 
408 

12 
338 
912 
614 
422 
14a 

!l 
1 2 2 0 
l-220 
1230 
123° 
12"= 
1 2 0 

125 
1 4 0 
2°o 
205J 
2 1 0 
2"! 220 
225 
2 3 0 
2 3 0 
2 4 0 
245 
2 5 5 
3 2 0 
3 3 0 
4 2 5 
4 2 5 
5 0 0 
5loj 
5 1 5 

5*° 5*° 
555 
62S 
6i2 

6^5 
622 
6±S 
6SS 
7 1 0 
7 2 0 
7 3 5 
740 
7iS 
822 
8 2 5 
S3° 
83Ű 
9— 
9 iS 
922 

1022 
102S 
1022 

vm 
1052i 
11Í2I Vv. 
11121 Szv. 
11 m . 
lláSl Vv. 
1122' Szv. 

SZT. 

Gvv. 
Szv. 
Gvv. 

G> v. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 
Szv. 

Gyv. 
Szv. 

Gyv. 
SZT. 

G\ v. 
Szv. 

hová 

Arad, Tövis , Msziget 
Újvidék, Sarajevo 
Hatvan 
Szombathely , W i e n 
F i u m e . Róma, Eszék 
Kassa, Poprád-Felka 
Gödöl lő 
Fehring, Graz 

(Sátoraljaújhely, 
\LeMberg, Kassa 

Wien , Paris 
Arad, Bukarest 
Kiskőrös 
Ruttka, Berlin 
Hatvau 
Péczel 
Bicske 
Szolnok 
Szabadka, Sarajevo 
Tapolcza, Eszék 
Befgrád.Konstantinápolj 
Paks 
K o m á r o m 
Gödöl lő 
Arad, Bukarest, Mszigel] 
L a w o c z n e , L e m b e r g . 

/Győr, Sopron, 
^Szombathely, W i e n 

Gödöllő 
Nagykáta, Szolnok 
Ruttka, Berlin 
Kunszentmiklós-Tass 
F i u m e , Róma, Nápoly 
Kolozsvár, Brassó 
Péczel 
Hatvan 
Bicske 
Kunszentmiklós-Tass 
Nagykáta, Szolnok 
Győr 
Hatvan 
F i u m e , Nizza, Cannes 
Msziget, Stanislau 
Kassa, Csorba, Bártfa 
Belgrád, Sarajevo 
Pécs, Bród 
Gödöllő 
Szolnok 
Győr, Graz 
Arad, Brassó 
Kassa. Csorba, Bártfa 
Péczel 
F iume , Tapolcza 
Kassa, Csorba, Lemberg | 
Szombathely , Wien 
Ruttka, Poprád-Felka 
Bród, Belgrád, Sofia 
Arad. Debreczen 
Misknlcz, Kassa 
Bicske 

A vonatok é r k e z é s e Budapest keleti p.-u.-ra. 
Érvényes 1913 október hó 1-től.  

I! 
339 
645 
309 
1905 
609 
909 

19 
313 

17 
1707 

11 
1505 
513a>)! 

407 
1007 
1003 
315 
513 

917a 
317 
319 

21 
1309 
911 

1513 
1015 
519 
321 
13 

307 
1005') 
913 

409 
233) 

I I 11 
5üá 
5*Ü 
, ) — 
5 2 2 
5 2 2 
5 Í 2 
5 2 2 
6°° 
6os 

616 
6 2 5 
63° 
6 4 0 | 
6SO 
6" 
700 
705 
720 
725 
7 3 0 
7 4 0 
7 4 5 
8°° 
8 lo | 
8 1 5 
820 
835 
845 
920 
925 
935 
955 
10°5 
102O 
1045 
1130 

Vv. 
Tvsz. 
Szv. 

Gyv. 
Szv. 

Gw. 
Szv. 

honnan 

Gvv. 
Szv. 
Gyv. 
Szv. 

V 

Gyv. 

Berlin, Ruttka 
Debreczen, Nagyvárad 
Hatvan 
Eszék, Tapolcza 
Brassó, Arad 
Sólia. Bród, Belgrád 
Torbágy 
Péczel 
K o m á r o m 
Stanislau, Msziget 
W i e n 

í Lemberg, Poprád-Felka, 
\ Kassa 
Nngvvárad 
Lemberg. Stryj, Kassa 
F i u m e , Zágráb 
Róma. Triest, F i u m e 
Gödöl lő 
Brassó, Kolozsvár 
Kunszentmiklós-Tass 
Gödöl lő 
Hatvan 
Bicske 
Graz. Fehring 
Sarajevo. Belgrád 
Bártfa, Csorba, Kassa 
Paks 
Bukarest, Kolozsvár 
Hatvan 
Győr 
Berlin. Ruttka 
F iume . Tapolcza 

1 Szabadka 
IBruek-Királyhida. 

| \Szombathely , Sopron 
Miskolcz 
Cannes, Nizza, Bicske 

/Na g y v á ra d , 
\Uebreczen, Arad 

II a h 
•3 & 

honnan 

1) Csak vasárnapról hétfőre hajló éj je len 
közlekedik. 

*) F i ú m é t ó l rxdony-Pusztaszabolcsig csak 
márcz ius l-töl közlekedik. 

*> Budapest-Kelenföldtől Budapes t kelet i 
p. u.-ig február 7-től ápril is 29-ig m i n ­
den hét főn , 'szerdán és s z o m b a t o n a 
r iv iera—liro l -wien-budapes l i express ­
vonat hálókocsi jai is továbbitja. 

*) Minden vasárnapés kettős ü n n e p m á ­
sodik napján közlekedik. 

5) Deczember 15-től bezárólag február 
28-ig közlekedik. 

6) Torbágvtól Budapest-Kelenföldig csak 
vasár- es ü n u e p n a p előtti k ö z n a p o k o n 
közlekedik. 

1 Csak hétfőn és ü n n e p utáni köznapo­
k o n közlekedik. 

8) Csak h é t k ö z n a p o k o n közlekedik. 

323 
011 
301 
903 
401 

7 
601 

1201 
1 

1901 
325 

1501 
1301 
919 
23a 
521 

1111 
327 
329 

51to')| 
511 

15 
15075)| 

3 
1705 
907 
607 
421 
305 

25 
1109 
1009 
405 

9 
1511 

27 
331 

1907 
603 

29» 
303 

1001 
915 
403 
905 

1303 
333 
525 

1503 

1 2 i ° 
12 3o 
1 2 5 ° 

l o o 
I 0 5 
J 2 0 
125 
1 3 0 
1 4 0 
1 5 5 
2 1 ° 
2 2 0 | 
225 
240 | 
3 0 0 
3 1 0 
40O 
420] 
525 
622 
612 
62° 
622 
622 
722 
r 
7 2 5 
735 
7 4 5 
7 5 0 
8 2 2 
8 1 2 
8 2 2 
8 * 2 
8 2 2 
9 2 2 
9 1 2 
9 1 2 
9 2 2 

9: " 
9 ^ 9 5 5 

10Ö2I 
10-iS 

Gyv. 

» 
Szv. 
Gyv. 

Szv, 
Gyv. 

Gödöl lő 
Bukarest, Arad 
Berlin, Ruttka . 

K o nsta nti ná poly, Be lgrád 
Lemberg. Kassa 
Wien , Sopron 
Bukarest, Arad . 
Sarajevo, Bród, Szabadka 
London , Paris, W i e n 
Eszék, Pécs 
Hatvan 
Poprád-Felka, Kassa 
Graz, Fehr ing 
Kunszentmiklós-Tass 
Bicske 
Nagykáta 
Tapolcza, Balatonfüred 
Péczel 
Gödöl lő 
Szo lnok 
Bukarest , Debreczen 
Bruck-Királylüda 
Poprád-Felka, Kassa 
Wien , Graz 
Stansilau, Msziget 
Sofia, Be lgrád 
Bukarest, Arad 
Szerencs 
Berlin, Ruttka 
Bicske 
Tapolcza , Balatonfüred 
F iume , Bród 
Lawoczne , Msziget 
Wien , Graz 
Csorba, Kassa 
Bicske 
Péczel 
Vinkovcze, Eszék, Pécs 

Gyv- Brassó, Arad 
Szv. Triest, Torbágy 
Gyv. Berlin, Buttka 

» Boma, F i u m e , Pécs 
Szv. Kiskörös 
Gyv. Lemberg . Przemysl 

» Solui, Belgrád, 
•» Graz, Triest 

Szv. Gódöl lö 
» Segesvár, Kolozsvár 

Gyv. Bártfa, Csorba, Kassa 

Gyv. 

Szv. 

A vonatok é r k e z é s e 
Budapest-Józsefvárosra. 

Délelőtt. 
515')! 

517 
3118) 
917 

4221 Szv. 
5 2 2 » 
5 2 2 » 
6171 „ 

Szolnok 
Nagykáta 
Gödöl lő 
Kunszentmiklós -Tass 

l>«Me'rttt ! néliilá*-

A vonalok i n d u l á s a Budapest nyugoti p.-u.-ról. 
É r \ é n y e s 11)13 o k t ó b e r h ó 1- tő l . 

Il 0 
0 *- 11 h o v á 0 

•3 *- 11 h o v á 
i s •0 a . II 3 "* •0 a. | g 
154 öiü Szv. Vacz 164 120». Szv. Rákospalota-Ujpest 

Szeged 1 5 2 5 1 2 m Rákospalota-Ujpest 7 1 4 1215 , 
Rákospalota-Ujpest 
Szeged 

1 2 2 5 2 2 » Érsekújvár 1404 1220 Gyv. Zsolna, Berlin 
7 1 8 5 2 ° • Szeged. Szolnok 1 3 8 12 2 5 Szv. Nagymaros 

4102 6°° » Esztergom 4106 1 2 3 ° . Esztergom 
0502 6 3 0 w Lajosmizse.Kecskemét 166 1°°| » Rákospalota-Ujpest 

1 5 6 g 3 5 » Rákospalota-Ujpest 4140') 105TVSZ Piliscsaba 
102 6 5 ° k.o. 

^iv. Wien, Paris, Ostende |0S 
410S 

1 3 ° SZV, 
15 0 » 

Dunakeszi-Alag 
Esztergom 

5 1 0 7 0 0 GW- Segesvár, Stanislau 106 2°o Gyv Wien, Paris 
1402 7 0 5 , , Zsolna, Berlin 126 21 0i Szv. Párkány-Nána 

104 7 5 5 » Nagyszombat, Wien 17U 215 . Rákospalota-Ujpest 
158 8°° Szv. Dunakeszi- Alag 4110 2 2 0 . Esztergom 
708 8 2 5 Gyv. Orsova. Báziás 5 0 6 225 Gyv. Szatmár-Németi, Brassó 
712 8 4 0 Szv. Báziás. Karáusebes 108 23° • Wien 
134 8 4 5 m Nagymaros 1 2 0 235 Szv. Galánta 

4104 9 0 5 * Esztergom 7 0 4 24o Gyv. Bukarest. Báziás 
' 1 1 4 9 1 5 » Wien, Berlin. 6710 2*5 Szv. Czegléd, Szolnok 

160 9 4 5 i RákospalolM-Újpest 6506 250 » Laiosmizse, Kecskemét 
Rákospalota-Ujpest 162 11OO » Rakospalola-Ú j pest 1 7 2 310 m 
Laiosmizse, Kecskemét 
Rákospalota-Ujpest 

0504 1 1 " > w I-ajosmizse, Kecskemét 1 4 0 358 » Nagymaros , 
1 1 6 12CO » Wien 1 7 4 410 » Rákospalota-Ujpest • 

Szeged 7 1 6 430 » 
Rákospalota-Ujpest • 
Szeged 

1 1 0 51S Gyv. Wien 
1 4 2 5 2 ° Szv. Nagymaros . 

Rákospalota-Ujpest 1 7 6 5 5 0 m 
Nagymaros . 
Rákospalota-Ujpest 

128 6 2 2 » Párkány-Nána 
722 6 1 2 m Vecsés 
144 6J5 * Nagymaros 
724 6 2 2 m Monor, Ocsa 

4114 6 2 2 » Esztergom 
Czegléd, Szolnok 
Pozsony. Zsolna, Berlin 
Párkány-Nána 
Czegléd 
Rákospalota-Ujpest 
Czegléd 
Lajosmizse 

726 
1406 
130 

726a') 
178 
728 

6508 

6 2 2 
6 2 2 
6 2 2 
7 2 2 
7 1 2 
7 § 2 
7 4 0 

Gyv. 
Szv. 
» 

Esztergom 
Czegléd, Szolnok 
Pozsony. Zsolna, Berlin 
Párkány-Nána 
Czegléd 
Rákospalota-Ujpest 
Czegléd 
Lajosmizse 

»> Vasár- és ür 
november 10-

•) Vasár- és únn 
kon közieked 

*) Minden kedde 

nepnapokon bezárólag 
g közlekedik. 
ípnap előtti hétköznapo-
k. 
n.csütJrtökSn, pénteken 

726 
1406 
130 

726a') 
178 
728 

6508 

6 2 2 
6 2 2 
6 2 2 
7 2 2 
7 1 2 
7 § 2 
7 4 0 

Gyv. 
Szv. 
» 

Esztergom 
Czegléd, Szolnok 
Pozsony. Zsolna, Berlin 
Párkány-Nána 
Czegléd 
Rákospalota-Ujpest 
Czegléd 
Lajosmizse 

és vasárnapot 1 közlekedik. 132 722 » •) Minden hétfő 1, a-urdón ét uombaton 710 822 V Bukarest, Báziás 
közlekedik. 182 822 v Dunakeszi-Alag 

1408 822 V Zsolna, Berlin 
118 9á2 * Wien, Paris 
502 9 3 5 Gyv. Bukarest, Stanislau 
184 1022 Szv. Dunakeszi-Alag 
706 1012 Gyv. Szeged. Báziás, Bukares 
504 [022! . Maros-Vásárhely 
720 [022 Szv. Kiskunfélegyháza 

4116 1112 w Esztergom 
902") 1122 k.o. 

•XT. 
Belgrád,Konstanü napol; 

146 1122 Szv. Vácz 
702») 1122 k.o. 

exv. 
Bukarest, Konstanti­

nápoly 

A von atok i n d u l á s a Buda-Császárfürdőről. 
14002 5 2 2 Szv. Esztergom 1 4006 1215 Szv. Esztergom 
14004 i 8** m Esztergom 4040') 1257 • Piliscsaba 

1 | 1 4010 2 i i | » Esztergom 
1 I 4012 62° Dorog 

l ' ' 14016 1123 1 • Esztergom 

D é l e l ő t t | Délután 

A vonatok é r k e z é s e Budapest nyugoti p.-u.-ra. 
Érvényes 1!)13 október hó l - t ő l . Érvényes 1!)13 október hó l - t 

a £ 
^5 ^ 

e 5 h o n n a n a-5 
"£ 51 

h o n n a n 
^ %> S 11 = S *. <u 3 Sí 

=> a? •0 a 5 s ^ K •Q a ^ R 

1 5 1 ^ 0 0 Szv ! Dunakeszi-Alofi 1H5 1 2 5 ° Szv. Rákospalota-Ujpest 
7 2 1 5 1 2 „ Czegléd 137 1 20 » Nagymaros 

Bukarest, Báziás 7 2 3 5 2 2 u Vecsés 7 0 3 1 2 5 Gyv. 
Nagymaros 
Bukarest, Báziás 

7 2 5 5 2 2 » Monor 1 6 7 1 4 5 Szv. Rákospalota-Ujpest 
4103 

133 
5 2 2 
5 2 2 v 

Esztergom 
Nagymaros 5 0 5 1 5 0 Gyv. (Tövis, Kolozsvár, 

ISzatmár-Németi 
6701 6 ° o v Szolnok, Czegléd, Ocsa 1 0 3 2°° » Paris, Wien 

901') 6 1 0 k.o. ^Konstantinápoly, 4111 2 ° 8 Szv. Esztergom 901') 6 1 0 
exv. (Belgrád 1 6 9 2 40 » Dunakeszi-Alag 

701«> 6 1 0 /Konstantinápoly, 
(Bukarest 

1 7 1 3 0 O » Rákospalota-Ujpest 701«> 6 1 0 
" 

/Konstantinápoly, 
(Bukarest 6503 3 4 0 » Kecskemét, Lajosmizse 

1 5 3 6 2 5 Szv. Rákospalota-Ujpest 1 7 3 3 5 ° » Rákos palota-Újpest 
6507 6 30 » Lajosmizse 

Vácz 
7 1 3 4 0 5 » Temesvár-Józsefváros 

1 3 5 6 3 5 » 
Lajosmizse 
Vácz 1 3 9 4 1 0 » Nagymaros 

1407 6"° V Berlin, Zsolna 4113 5 0 5 » Esztergom 
5 0 3 6 5 ° Gyv Maros-Vásárhely 1 7 5 5 1 5 » Rákospalota-Ujpest 

4105 7 1 0 Szv. Esztergom 1 2 1 5 5 5 « Érsekújvár 
7 0 9 7 * 5 » Bukarest, Báziás 1 1 5 6 1 2 » Wien, Berlin 
1 5 5 7 2 0 » Rákospalota-Uj pest 1403 6 2 2 Gyv. Berlin, Zsolna 
1 2 5 7 2 5 u Párkány-Nána 1 7 7 6 2 2 Szv. Bákospalota-Újpest 
7 2 7 7 3 0 m Czegléd 7 0 7 6 2 2 Gyv. Orsova, Báziás 
5 0 1 7 3 5 (Bukarest, Kolozsvár, 

l Már amarossziget 
1 0 5 6 2 2 » Wien 5 0 1 7 3 5 

Gyv. 
(Bukarest, Kolozsvár, 
l Már amarossziget 1 0 7 7 1 0 » Wien 

1 5 7 7 4 0 Szv. Vácz 7 1 1 7 2 2 Szv. Báziás, Temesvár 
6501 7 5 0 » Kecskemét, Lajosmizse 1 7 9 8 2 2 * Rákospalota-Ujpest 

1 2 7 7 5 5 B Párkány-Nána 
Paris, Wien 

7 3 1 8 2 2 » Vecsés 
1 1 3 8 1 0 n 

Párkány-Nána 
Paris, Wien 4117") 8 1 2 w Piliscsaba 

4107 8 ^ 5 » Esztergom 1 4 3 8 £2 » Nagymaros 
7 1 9 8 4 0 M Kiskunfélegyháza 131 8 2 2 » Párkány-Nána 
1 2 9 8 4 6 » Nagymaros 1 0 9 9 2 2 Gyv. Wien 
1 5 9 9 1 0 

B Dunakeszi-Alag 6505 »ig Szv, Kecskemét, Lajosmizse 
7 0 5 9 2 5 Gyv. Szeged 

Berlin, Zsolna, Pozsony 
181 §1 » Dunakeszi-Alag 

1401 9 4 0 
Szeged 
Berlin, Zsolna, Pozsony 5 0 9 %g Gyv, Segesvár, Stanislau 

4109 9 5 5 Szv. Esztergom 1405 9 2 2 »• Berlin, Zsolna 
161 103O B Rákospalota-Ujpest 

Szeged 
Galanta 

4115 1022 Szv. Esztergom 
7 1 5 1045 B 

Rákospalota-Ujpest 
Szeged 
Galanta 

1 4 5 1 0 2 2 » Vácz 
1 1 9 1125 B 

Rákospalota-Ujpest 
Szeged 
Galanta 6513 1022 * Ocsa 

1 6 3 1 2 0 0 B Rákospalota-Ujpest 117 
717 

101 IS 
ISI

S 

» 
k.o 

Wien 
Temesvár, Báziás 

/London, Ostende, 
(Paris, Wien 

117 
717 

101 IS 
ISI

S 

exv. 

Wien 
Temesvár, Báziás 

/London, Ostende, 
(Paris, Wien 

1 8 5 1 1 2 2 Szv. Dunakeszi-Alag 
i) Érkezik minden kedden, szerdán, 

1 8 5 1 1 2 2 Szv. Dunakeszi-Alag 

, pénteken és vasárnapon. 
*> Érkezik minden hétfon, csütörtökön 

és szombaton. 
•) Vasár- és ünnepnapokon bezárólag 

november 10-ig közlekedik. 
•) Vasár- és ünnepnapokon bezárólag 

november 10-ig közlekedik. 

A vonatok é r k e z é s e Buda-Császárfürdőbe. 
4001 5 2 2 Szv. Dorog 4011 2 i ° Szv. Esztergom 
1005 7 1 6 w Esztergom 4013 5 2 0 B Esztergom 
4007 8 2 ° m Esztergom 4017>) 8 £ 1 • Piliscsaba 
4009 10°* » Esztergom 4015 102Z * Esztergom 
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100 gyertyafény erős, óránkénti világításra 3—5 
fillérbe kerül, nincs kanócza, bárhová vihető 
és semmi körülmények között fel nem robbanhat 

ÁLLANDÓ KIÁLLÍTÁS 
megtekinthető, minden vételkütelezettség nélkül 

Wiktorin és Társa Bpest, 
VIII. kerület, Baross-utcza 1. szám. 

Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

5 Toló nj, 16 fosztott, por­
mentes K 9-60, 5 kiló Jobb 
K t i - — , 5 kiló fehér, pehely-

pnha, fOBztott K 18-—, 24'—, 5 kiló hófehér, pehely-
pnha fosztott K 30.—, 36 -—, 42-—. -r 

AGYAK Ipiros ágv-
hnzatból, 
Jól meg-

toitve, 
1 dunyha, vagy 1 derekai] 180 em. hossza, 116 cm. méloa K 10'—, 12*—, 
15"— é» 18'—, í méter hossza, 140 cm. szélei K 13"—, 16-—, 18'— éa 
21*—, 1 fejvánkoi 80 cm. hossza, 58 cm. széles K 3*—, 3'60 és V—, 
90 cm. hossza, 70 cm. széles E 4*50 és 5*50. Készítés minden tetszés 
szerinti méretben Is. 3 rétü szőrmatr&czok 1 ágyra K $7*—, Jobbak 
K 33'—> BzétküMés ntánvét mellett bérmentve 9 K-tól feljebb. Becserélés 

éa visszaküldés a postaköltség megtérítése ellenében megengedve. 
Sachsel Benedek, Xiobei 60. Pilsen mellett. (Csehország.) 

^ Csak a hölgyeket érdekli! • § • 

Első' magyar női egészségügyi 
és testápolási ci kkek szaküzlete 

TTTIT n m i i |K& '"•• K°r(""'-
Ü L L L 1 1 J . hercze0-U.l4/l6.sz. 
~ ™ " " (Qr.Szapáry-udvar.) 
A czég salát gyártmányú és külföldi kU-
lönlegesséBsi: Haskötők az összes al­
testi bántalmak ellen. Eredeti párisi fű­
zők és melltartók éptermetünk részére, 
valamint kiegyenlitöfűzők ferde növésüek 
számára. Cs. és kir. szab. lérvkötők. 
Egyenestartdk. Hygienikus havibajkötőkl 
Üummiharisnyak. A legkiválóbb franozia 
és amerikai női óvszer különlegességek I 
UJI Autó Vaginái Spray. Uj 1 Irrigáto-
rok, bidék, valamint az összes betegápo­
lási czikkek. — Csak szakavatott női 
kiszolgálás. — Mérsékelt és polgári árak 

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve 

Angol 
bőrbutoripar 
BóíMor 
szakműhelyek 
KENDIANTAL 
Budapest, IV. ker. 
Semmel wea-u. 7.8z. 

Angol b örbutor, Ebédlö-
székek, irodai karos-
székek szakszerű gyár­
tása. Külftn osztály 
használt bőrbutor mo­
dernizálására, felfrissi-
téiére és festésére. 
Székátalakitások. 

>*J^ 

F hiszen min­
denki tudja 
már, hogy a mm 

CIPŐKRÉIVI 
L Minősége kitűnő 
m puhit, tisztit. 

fényesít. 
Gyártja HERCZEG ésGEIGEÍ 

csász.cs kir. udvari szállító Budapest. 
KAPHATÓ M Í N D E N Ü T T . 

5POÍ2"P szim&Dti* 

Svéd szánkó 
Hallvölgyi szánkó S S 

Téli-sport. 
A h írneves <Rohonczy» Columtms. koroso-
lyák és - A c h i l l e s , bokavédők főraktára. — 
Hasry raktár kormányozható sportszankók-
hói. Kötött meleg sportkeztyiik, mellények, sapkák, 
sweaterek, lábmelegltők ttb. nagy választékban. 

gyermeknek _ _ _ _ _ K B.— D Bohouosy «Colnm*ons> korcsolya párja _ _ 
felnőtteknek _ _ _ _ _ _ • 6.50 

_ « 7.— 
^ ^ ^ ^ ^ ^ . _ • 8.60 
! személynek _ «10.— 

n*4l//\C>l -rAs-Ili C m 8 0 l 0 ° " 5 Q|«;«ll«'»'»n 2IO200 186 
U d V U S I r O U l l K 16 20 26 O K I kötéssel 40 38 36 
Jég-hookey b o t o k _ _ _ _ _ _ _ * ( 3.— ét feljebb. 

B o h o n o z y • A c h i l l e s - bokaszij párja 
t . e s A l e x a n d e r versenykorciolya _ 
H e r k u l e s korcsolya _ _ — -— 
• K r i s t i á n i a * gyors futtf korcsolya párja 
Valédi orosz _ . védjejyO s i r é s h ó c z i p ő k . 
A m e r i k a i k ö n n y ű s á r é s h ó c i l p ö k . 
G-ummi c s i z m á k . 
H a l i n a c s i z m a párja K 20— 

Árjegyzéket bérmentve küld: WESZELY ISTVÁN Budapest, IV. ker., Váczi-utcza 9. szám, 
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Gyermekeknek 
legbiztosabb szer váltó­
láz, hideglelés, és sza­
márköhögés elléii a ma­
gyar orvosok által 40 
arannyal jutalmazott 

Rozsnyay világhírű 

Chinin-
czukorkája 
és 

Chinin-
csokoládéja 
N e m keserű és igy gyer= 
mekek szívesen yeszik. 
Milléniumi nagy é r e m ­
mel Kitüntetve és törvé­
nyesen védve,. A valódi 
készí tmény esömagoló-
papirosán Rozsnyay M. 
n é v a l á i r á s a s látható. 1 
drb ára 12 fill., 25 d rb 
egy dobozban 3 korona. 

Ghlnti) cxnkorka Aranyérem, Wien 1912. 

IDEGGYÖNGE FÉRFIAK 
elgyöngült erejüknek visszatérését elősegítik az 

EVATON-TABLETTÁE 
által. Kérje az orvosi véleménygyüjteményt. Miata 
K 4.20, V» karton K 10., egész karton K 18. u tán­
véttel Tagy az összeg előzetes beküldése ellenében: 

S t . M á r k u s A p o t h e k e , W i e n , H a u p t s t r a s g e 1 3 0 
Fölerakat- Hunnia-gyógyszertár Budapest, VII. ker. 
Erztébet-köriít 56. — Török József Budapest, Király-
utcza 12. sz.— Kapható minden gyógyszertárban. 

Kapható minden gyógyszertár­
ban. — Késziti a feltaláló : 
Rozsnyay Mátyás gyógysz. 
Aradon, Szabadság-tér 8. szám. 

Legjobb beszerzési forrás! 
Kész ágyak 

jő cseh ágytol lbólü 
Sürüszálu vör. nankingba (intett) töltse, egy 
dunyha 180X1*0 cm. 2 párnával, mindegyik 
80XB0 cm. nj, pnha, urtós tollal K 16—. 
Félpehely K ftl'—. Pehely K Ur—. Danyha 
egyedül K 10"—, 12'—, 14'— és 16—. Fej­

tedül K 3-—, 3-BO én 4'—. Kétszer, 
dunyha 200X140 cm. K 13'—, 

1 14-50, 1750 és 21-—. Ehhez fej-
I párna 90X70 cm. K 4-50, 520 és 

5'50. Öt kz. szürke toll E 9'40, 
jobb K 12— K 16-ig. Félfehér 
K 17'—. Öt kg. uj, jó, fehér, por­
mentes ágytol I K 24'—. Hófehér 
K 3 0 ' - , jobb K 36'—. Legftao-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ mabb uradalmi foszt. K 45'—. Öt 
kg. fosztatlan élő libákról K 26'— és K 30'—. Fehér pehely, nagypelyhu 
K 5'—, jobb K 6'—. Finom mellesztett pehely K 6'50 V« kg.-kint. 
Szürke pehely Vs kg. K 2*50 és 3'—. Szótküldés bérmentve utánvéttel. 
Becserélés postadíj megtérítés ellenében. Sig-mund L e d e r e r , J a n o -
« « w l t z a. A n g e l H r 14S. b e l K l a t t a n , B ó h m e n . «.« 

M ARGIT-
CRÉME 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, a? 
egész világon el van terjedve. Páratlan hatása 
szerencsés összeállításában rejlik, a bőr azo n 
nal felveszi és kiváló hatása már pár óra le­
folyása alatt észlelhető. Mivel a Margit-créme* 
utánozzák és hamisítják, tessék eredeti védjegy-
f ye\ lezárt dobozt elfogadni, mert csak ilyen 

észitményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Mar^it-créme ártalmatlan, zsír­
talan vegytiszta készítmény, a mely a kül 
földön általános feltűnést keltett Ára 1 koi , 

Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógyszertárban, illatszer- és drogua-üzletben 

70 fillér. 

Margit - ponder 
1 K 20 fi l l . 

MARGIT 
JLWJL. gyógyforrás — (Beregmegye.) 
I g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g g különösen a 
i é g s ő s s e r v e k hnrn tos hantáiméinál i g e n j ó h á ­
t a m még akkor is , ha • é r m é s e k e s e t e forog fenn. 

Megrende lhe tő : E D E S K T J T Y jL . -ná l Budapesten 
és a forrás kezelőségénél Munkácson. 

„Magyarország helyzete 
és az 

európai népek harcza" 
Irta: De ine Károly 

Nagy feltűnést keltenek 
azok a leplezetlenül megirt ós érthető okokból sokak­

nak nem tetsző 
lesújtó igazságok , 
amelyekkel 
politikai küzdelmeink meddőségére, 
nemzetiségi ügyünkre, 
beteges társadalmi állapotainkra, 
népünk elhanyagolására, 
a szocziálizmus szerepére, 
a szláv és német világhatalmi érdekek összeütközésére 

és a közel jövőben beálló 
politikai es társadalmi forrongásokra mutat rá a szerző. 
A könyv csinos vászonkötésben jelent meg és kapható az 

ország minden könyvkereskedésében. Ara 3 kor. 
F ő b i / . o m á n y : Grill cs. és kir. udvari könyvkereskedés, 

Budapesten, Dorottya-utcza 2. sz. 

NUTH KÁROLY 
O*. és kir. fensége 
József főn . udv. szál mérnök és gyáros. 
6yw ét iroda: Budapest, VH, ker.. Garay-utcra 10. 
Központi TÍZ-, lég- és gőzfűtések, légszesz és Tizrezetékek, csatornázások, 
szellőztetések, szivattyúk, yizerőmfivi emelőgépek stb. — Tervek, 
köl tségvetések, jövedelmi e lő i rányzatok gyorsan készí t te tnek. 

MAGYAR FÉM- ÉS LÁMPAÁRU-GYÁR 
RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG I S I BUDAPEST-KŐBÁNYA, 

Petróleum-lámpák 
a legegyszerűbb kiviteltől a legpazarabbig. 

Légszesz- és villamos csillárok. 

Fém- és 
d iszműtárgyak 

„OPTIMUS" 
nélkülözhetetlen 
íiizoltószer gyá­
rakban, üzletek­
ben, irodákban. 

Raktárak: 
Budapesten: 

IJ .Szilágyi Dezső tér3 
V. Erzsébet-tér 16. 
VII.,Erzsébet-körut19. 
VIII., Ülló'i-ut 2. 
Kálvin-tér sarkán. 

Pozsony: 
Ló'rinczkapu-utcza. 

Kolozsvár: 
Mátyás király-tér. 

Debreczen: 
Piacz-utcza. 

F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á j a , B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - t t t c z a 4. s z . 

3. SZ. l9 lU<>l . ÉVFOLYAM.) I I O I T S Y P Á L 
Szerkesztőségi iroda IV. VArmegye-utcza II. 
Kiadóhivatal; IV. Egvetem-utcza 4. 

Egyei B/.i'nii 
ta W fillér. 

ElÓflttM [ g£*T™ 
' . Félévre 

fellibltk: l N e g y e d é v n 

20 korona. 
10 ítaroaa, 

5 korona. 

A ,Yihttjl.n>nil<ú--\i\l 

pedéveokénl i koronával 
többi 

5TJDAPEST, JANUÁR 18. 
Külföldi eMSflsetéiekhez n postailnt! m<'g-

iuctarosott viteldíj Is ot&tol&ndo. 

^^SÉB^ 

Balogh Rudolf fölvétele. 

TÉLI S P O R T . — A BUDAPESTI ÁLLATKERTI JÉGPÁLYÁN. 


